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  De miljonair John Mathews is dood: zelfmoord, althans zo ziet het er uit en iedereen neemt dat zonder meer aan. Maar de politie denkt er anders over en gelooft aanwijzingen te hebben dat het om moord gaat. Zij heeft zelfs twee verdachten: neef Walter Mathews en Raymond Garten, die door Mathews is opgelicht en geruïneerd. ledereen begint hu iedereen te verdenken en zoekt naar bewijzen voor zijn vermoeden. Uit de verwarrende chaos van vermoedens en gegevens weet Ellery Queen echter op spitse wijze een aantal feiten en gebeurtenissen zo met elkaar in verband te brengen, dat hij kan bewijzen 'dat' Mathews vermoord is en door 'wie'.
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    UITGEVERIJ HET SPECTRUM N.V.
  


  
    UTRECHT / ANTWERPEN
  


  1. VOORSPEL TOT EEN MISDAAD


  Ellery Queen keek naar het mahoniehouten bakje met het etiket 'uitgaand' dat op de hoek van zijn bureau stond, en fronste zijn voorhoofd. In dat bakje lagen drie hoofdstukken van zijn nieuwste boek. Zij waren gereed om overgetypt te worden, en toch was hij zo dwaas geweest om zich door Nikki Porter, zijn secretaresse, te laten overhalen haar een vrije morgen te geven. Het ontbreken van het lawaai van de ratelende schrijfmachine in het andere kantoor bracht hem onophoudelijk Nikki's overtuigingskracht - of zijn eigen zwakheid - in herinnering. Maar Nikki kon nu eenmaal zo goed als alles van iemand gedaan krijgen.


  Met zijn zilvergrijze ogen half gesloten wierp Ellery een boze blik op de portable die voor hem op de mahoniehouten schrijftafel stond. Achterover leunend strekte hij zijn lange benen uit en gaf zich aan gepeins over.


  Toen hij een geluid uit het andere vertrek hoorde trok hij zijn voorhoofd tot een nog dreigender frons tezamen. Er klopte iemand met een sleutel of een muntstuk op de ruit van de voordeur. Het tikken bleef aanhouden terwijl Ellery opstond en door zijn privé-kantoor naar de buitendeur liep waarop, van binnenaf gezien, met vergulde letters neeuq, yrelle stond. Waarom had hij Nikki ook een ochtend vrij gegeven? Om haar haar te laten permanenten! Hij zag Nikki weer voor zich zoals zij met een zielig gezicht in het spiegeltje van haar poederdoos kijkend haar goudbruine haar achterover streek. 'Maar monsieur Paul heeft alleen tijd voor mij om. . .' Monsieur Paul!


  Met een ruk deed hij de deur open.


  'Hallo, El. Je kunt mij niet voor de gek houden. . . ik wist dat je er was. Ik hoorde je typen.' De jongeman met de donkere ogen die in de hal stond, grinnikte ontwapenend. 'Neem me niet kwalijk dat ik je stoor. Maar ik moet je spreken; het is heel serieus.' 'Goed, kom binnen Walt,' zei Ellery berustend. Hij ging zijn vriend voor naar zijn kantoor. Walter Mathews was lang, had zwart haar en dezelfde ogen als Charles Boyer, een man die bij andere mannen populair was, maar ook bij vrouwen in de smaak viel. Ellery kende hem al drie jaar, en ofschoon hij zich soms wel eens even ergerde aan Walters al te grote zelfvertrouwen, vond hij dat deze eigenschap aan anderen te wijten was. Zodra Walter Mathews eenentwintig werd, kreeg hij de erfenis die na de dood van zijn moeder, tien jaar geleden voor hem beheerd was. Hij was ineens van student miljonair geworden. Walter was echter edelmoedig en vriendelijk van aard. En al speelde hij zo nu en dan de baas over minder fortuinlijke stervelingen, dit werd door zijn goede karaktertrekken meer dan gecompenseerd. Walter liet zich in een stoel naast Ellery's bureau vallen en zuchtte diep.


  'Wat heb je?' vroeg Ellery. 'Last van astma, of van de liefde?'


  Walter keek Ellery somber aan. Daarna glimlachte hij vluchtig. De glimlach verdween echter toen hij zei: 'Ik heb hooglopende ruzie met oom John gehad.' 'Alweer?' zei Ellery, en schoof zijn vriend over het bureau zijn zilveren sigarettenkoker toe. Walter weigerde de aangeboden sigaret hoofdschuddend en bleef boos voor zich uit kijken. 'Deze keer is het finis. Ik ben er voorgoed uitgegaan. Ik logeer zolang op de Yale Club, mocht je mij willen bereiken. Ditmaal heb ik die ouwe eens precies verteld hoe ik over hem denk! Rhodes heeft dit smerige zaakje klaargestoomd, maar ik geloof dat oom John Rhodes ook heeft bedrogen. Dat is tenminste nog iets.


  Maar hij heeft Ray Garten geruïneerd en daar maak ik me zo kwaad over.' In Walters ogen verscheen plotseling een blik van oprechte woede. 'Ik wou dat hij zijn nek brak!'


  'Toe, bedaar eens een beetje,' suste Ellery Queen. 'Je bent allesbehalve duidelijk. Wie is Rhodes? Is Garten de vader van je verloofde? En waar gaat het eigenlijk allemaal om?'


  Walter boog zich naar hem toe. 'Ja, het gaat om Raymond Garten, Marians vader,' zei hij grimmig. 'Over hem wilde ik met je spreken. Jij bent de enige aan wie ik dit kan toevertrouwen. Rhodes is advocaat. Vroeger werkte hij als jurist bij een handelsmaatschappij, maar ik denk dat hij zelfs voor een handelsmaatschappij nog een tikje te oneerlijk was. In ieder geval heeft hij nu een eigen praktijk. Hij en oom John zijn heel dikke vrienden. Dat spreekt vanzelf. Mijn lieve oom Johnny heeft nog nooit van zijn leven één cent eerlijk verdiend.' 'Er bestaan in Wall Street mensen met een betere reputatie,' beaamde Ellery knikkend. Walters oom was een speculant en bezat een speciaal talent om fondsen op het juiste moment te verkopen. De griezelige onfeilbaarheid waarmee hij zich altijd, vlak voordat de koersen instortten, van bepaalde stukken wist te ontdoen, had hem, zelfs onder de meest realistische effectenhandelaren, een kwalijke naam bezorgd. Ook al waren zijn transacties zo op het oog ongetwijfeld wettig, ondergronds deden er geruchten over zijn handigheid in omkoperijen de ronde. 'Met zijn reputatie, hoe die dan ook was, is het nu wel afgelopen,' snauwde Walter. 'Niet dat hij zich daar ook maar iets van aantrekt. Geld is het enige waar hij om geeft en hij bezit meer dan vijftig miljoen. Daar kan zelfs hij wel tevreden mee zijn, zou ik zo denken. Aan Chickawassi Petroleum heeft hij meer dan tien miljoen verdiend.'


  Ellery knipperde met zijn ogen. Pas kort geleden had hij in de kranten gelezen over het debacle van Chickawassi en de daaropvolgende actie om de officier van justitie een onderzoek te laten instellen. Er waren echter geen stappen ondernomen, en de kranten waren van het onderwerp afgestapt.


  'Was John Mathews daarbij betrokken?' vroeg hij. Walter gromde.


  'Hij heeft die hele schandalige geschiedenis op touw gezet, via Rhodes. Maar officieel wordt oom John hier niet mee in verband gebracht, behalve als aandeelhouder. Rhodes heeft al het vuile werk gedaan. Het is het oude spelletje. De maatschappij pacht honderden hectaren grond waarin volgens de geologen olie zit. Dan beginnen ze met proefboringen. Er wordt inderdaad olie gevonden, genoeg om de aandelen verhandelbaar te maken. Ze worden niet officieel genoteerd. Ze worden onderhands verhandeld. Dat maakt het gemakkelijker. De koers wordt van tien dollarcent tot honderdenvijfendertig dollar per aandeel opgejaagd. Daarna blijken alle nieuwe bronnen die worden aangeboord, droog te zijn. Maar vóór dit bericht uitlekt, verkoopt oom John zijn aandelen. Zodra het slechte nieuws het publiek bereikt, daalt de prijs natuurlijk tot nul. Vervolgens koopt een andere, slechts in schijn bestaande "holding company" alle aandelen voor de helft van niets op en begint een paar jaar daarna weer te boren. De eerste maatschappij is namelijk zo'n dertig meter boven het olieveld opgehouden met boren en heeft verklaard dat er geen olie zat, begrijp je. De nieuwe organisatie, die natuurlijk weer een van oom Johns stromanmaatschappijen is, boort door de nog resterende laag van dertig meter en vindt een rijke oliebron.'


  'Heel knap,' zei Ellery droog. 'Maar waarom vertel je mij al die kwellende bijzonderheden? Je moet bij de officier van justitie zijn.'


  Walter gromde opnieuw.


  'Je bedoelt dat de aandeelhouders dat zouden moeten doen. Ik ben het met je eens, maar ik ben geen aandeelhouder, de hemel zij dank! En de officier zou waarschijnlijk niets bereiken. Hij kan oom John niets ten laste leggen; op zijn hoogst zou hij ervan beschuldigd kunnen worden een uitgeslapen zakenman te zijn. En Rhodes maakt al evenmin deel van de maatschappij uit. Hij is niets anders dan een buitenstaander; een advocaat die de statuten en dergelijke voor de maatschappij heeft opgemaakt. Bovendien, zelfs al zou de justitie iets kunnen bewijzen, is het toch al te laat om Marians vader nog te redden.' Ellery Queen wierp een blik op Walter. 'Om hem te redden? Is Garten hier dan ook in verwikkeld?'


  'Hij is er niet "in verwikkeld." Hij is geruïneerd. Mijn lieve oompje John heeft hem geruïneerd.'


  'Maar ik dacht dat Garten enorm rijk was.'


  'Hij zat er vroeger goed bij, maar "enorm rijk" is hij nooit geweest. Al jaren lang steekt hij zijn geld in zeldzame boeken. Dat is zijn hobby.'


  'Zijn hobby; hou nou op!' zei Ellery fronsend. 'Het is heel wat meer dan een hobby. Ze zeggen dat Raymond Garten een van de mooiste privé - bibliotheken


  van heel Amerika heeft.'


  'Ja, dat is zo,' stemde Walter toe. 'Het is niet zo'n grote verzameling... niet meer dan drie a vierduizend boeken. Maar sommige zijn verschrikkelijk zeldzaam en waardevol; zij hebben hem een fortuin gekost. Het is zijn levenswerk. Om een paar van die boeken te kunnen kopen, heeft hij zelfs een hypotheek op zijn huis genomen. Ik veronderstel dat het er slecht voor hem begon uit te zien. Maar hij dacht er met Chickawassi Petroleum weer bovenop te komen. Oom John heeft hem het aas voorgehouden en mr. Garten heeft toegehapt. Hij heeft er alles wat hij bezat, ingestoken en zelfs van zijn bank geleend. Tweehonderdduizend, geloof ik. Hij heeft geen cent meer. . . niets.'


  Ellery trok zijn wenkbrauwen samen terwijl hij de as van zijn sigaret in een jade asbak tipte.


  'Wist je oom dat jij met Marian Garten verloofd bent?


  'Natuurlijk.'


  'Waarom heeft hij Garten dan geen tip gegeven om zijn aandelen op het juiste ogenblik van de hand te doen?' 'Een tip gegeven?' Walter sloeg met zijn vuist op het bureau. 'Die gemene ouwe schurk heeft, zelfs nadat hijzelf al aan het verkopen was, aan mr. Garten verteld dat alles in orde was! Hij wilde niet dat de markt te snel zou kelderen. Niet voordat hij van zijn aandelen afwas.' 'Weet je dat zeker?'


  'Luister eens,' zei Walter, en balde zijn vuisten. 'Onlangs heeft oom John, toen hij even naar boven ging, de brandkast in de bibliotheek open laten staan. Ik ging erop af, en neusde net zolang tot ik vond wat ik zocht. Het was een telegram uit Chickawassi, Oklahoma, gedateerd op de tiende. Er stond in: "Staken werkzaamheden 's middags vijftien dezer ingevolge instructies." De tiende is nu drie weken geleden. Op de vijftiende begonnen de geruchten, en Garten belde op om te horen of er iets van waar was. Ik weet persoonlijk dat oom John hem toen gezegd heeft dat hij de stukken moest vasthouden, dat alles in orde was, en dat hij zich aan die praatjes niet moest storen. Mr. Garten maakte zich ook bezorgd, aangezien enkelen van zijn vrienden Chickawassi hadden gekocht omdat hij het deed. Bijvoorbeeld zelfs de bibliothecaris van mr. Garten heeft er zijn spaargeld bij ingeboet. Hem heelt oom John vijfduizend dollar afhandig gemaakt.' 'Maar waarom zou mr. Mathews de vader van het meisje met wie jij gaat trouwen zoiets aandoen? Of kont hij zelfs geen loyaliteit ten opzichte van zijn familie?'


  'Loyaliteit? Daar heeft hij nog nooit van gehoord,' zei Walter verachtelijk. 'Trouwens, hij wil niet dat ik met Marian trouw. Hij mag haar niet. Als ons huwelijk hierdoor afspringt, zou hij erg in zijn sas zijn.' 'Waarom heeft hij er iets op tegen?' 'De hemel mag het weten. Misschien omdat zij gestudeerd heeft. Hij vindt dat meisjes niet moeten studeren. En verder neemt hij het Garten nog altijd kwalijk dat zij hun huis recht achter het onze hebben laten zetten. Het neemt ons uitzicht op de rivier gedeeltelijk weg. Maar als de Gartens het niet gedaan hadden, zou iemand anders daar wel gebouwd hebben. Jammer dat er geen flatgebouw is gekomen. Wat er de reden ook van mag zijn, ik geloof dat hij mr. Garten opzettelijk bedot heeft in de hoop dat het onze verloving zou verbreken.' 'En is dat gebeurd?'


  'Nee, natuurlijk niet,' zei Walter verontwaardigd. 'Marian heeft zich geweldig gehouden, en mr. Garten ook. Zij nemen deze hele kwestie als hoogstaande mensen op. Maar als hij zijn boeken moet verkopen, geloof ik werkelijk dat het de oude heer zijn dood zal zijn.'


  'Hoe oud is hij?'


  'Nou, hij is al over de vijftig.'


  'Noem je dat oud? Zal hij zijn bibliotheek moeten verkopen?'


  'Ellery, Garten is zo overdreven rechtschapen dat je er akelig van wordt. Hij doet het om zijn schuldeisers af te betalen. De boeken worden vanmiddag geveild, en het huisraad later. Verleden week hebben zij een flat betrokken.'


  'Op zijn leeftijd moet dat allemaal wel hard voor hem zijn,' zei Ellery peinzend.


  'Afgrijselijk! Het is zijn levenswerk dat onder de hamer komt. Het is misdadig die verzameling uiteen te laten vallen.' Walter klemde zijn kaken op elkaar. 'En


  daarom kom jij er nu aan te pas.' 'Ik?' Ellery trok zijn wenkbrauwen op .'Heb je mij een rol in dit drama van Goed tegen Kwaad toebedeeld?' Walter wierp een cheque op Ellery's bureau. Ellery, die achterover in zijn stoel had gehangen, ging vlug rechtop zitten en bekeek de cheque. Deze luidde: Te betalen aan mr. Ellery Queen: tweehonderdenvijftigduizend dollar. Walter Mathews. 'Langzaam sloeg Ellery de ogen naar zijn vriend op. Als ik de werking van je zogenaamde verstand goed volg, dan wil je dat mr. Ellery Queen op die boeken gaat bieden,' murmelde hij. Walter knikte.


  'Dit is de geschatte inventariswaarde; je hebt dus waarschijnlijk meer tot je beschikking dan nodig is. Ik wil dat je biedt op elk boek dat geveild wordt. De verzameling Garten wordt mijn verlovingscadeau voor Marian. Dan zal zij haar vader ervan moeten overtuigen dat hij zich zijn verdere leven met deze boeken bezighoudt. Ellery, zou je het willen doen?' Ellery streek met een vluchtig liefkozend gebaar over zijn magere wang en grijnsde.


  'Het zal mij een eer zijn.' Hij liet een langgerekt gefluit horen. 'Tweehonderdenvijftigduizend dollar! Maar waarom ga je zelf niet naar die veiling?' 'Dat zou mr. Garten niet toestaan. Hij is er zelfbij aanwezig, en hij zou me er uit laten gooien. Je weet niet hoe trots die oude heer is. Toen ik hem aanbood zijn verlies op Chickawassi te vergoeden, heeft hij me op mijn nummer gezet. Hij zegt, dat het een eerlijke transactie was en dat hij voor zijn gebrek aan inzicht zal moeten boeten.'


  'Wanneer is die veiling?' vroeg Ellery energiek. 'Vanmiddag. Je doet het toch, hè Ellery?' Ellery grinnikte.


  'Een uur lang zal ik weten hoe je je voelt als je miljonair bent. Persbericht: Ellery Queen koopt de bibliotheek van Raymond Garten voor $ 250.000. Wacht maar eens tot vader het in de krant ziet staan. En tot die ouwe dokter Prouty het onder de ogen krijgt... en brigadier Velie!' Ellery schudde van het lachen. 'Wel wis en waarachtig doe ik het!'


  'Schitterend! Dan kunnen we nu beter naar je bank gaan om die cheque te innen. Zoals je ziet, heb ik hem laten waarmerken.' zei Walter. 'Geef de vendumeester een cheque van jou. Mijn naam moet er buiten blijven, Ellery.'


  'Ik hoop dat de kassier van mijn bank niet aan een shock zal bezwijken, wanneer hij dit historische document ziet. Een ogenblikje, Walter,' zei Ellery, en krabbelde op een blocnote:


  



  Miss Porter, typ wat in bakje 'uitgaand' ligt, over. Blijf tot zes uur om iets van de verspilde tijd in te halen. Ik ben naar de veiling om Raymond Gartens bibliotheek te kopen. Voor zo ongeveer 250.000 dollar - of misschien zelfs minder - zal ik wel beet hebben, denk ik. Groetjes!


  E. Q,


  2. EENMAAL, ANDERMAAL.


  'Vijfendertig dollar geboden. Vijfendertig dollar. Wie biedt er veertig? Vijfendertig dollar.' De vendumeester zweeg even om ongelovig naar de gezichten voor hem te staren. 'Een exemplaar van Alice in Wonderland uitgegeven in 1865. Een eerste druk, dames en heren,' herhaalde hij voor de tiende maal. 'Weet u wel dat. . .' 'Veertig dollar.' zei een dromerige stem die toebehoorde aan een zekere mr. Queen. 'Veertig dollar,' dreunde de vendumeester. 'Veertig dollar geboden door deze heer. Een éérste druk nota-bene, en er wordt maar veertig dollar voor geboden! Wie biedt er meer, wie maakt er vijfenveertig van? Schande, dames en heren! Veertig dollar. Veertig dollar, eenmaal. . . Veertig dollar, andermaal. . . Niemand meer? Verkocht voor veertig dollar aan mr. Ellery Queen.' Hij overhandigde het boek aan een van zijn helpers, die het bij de stapels andere boeken op de reusachtige tafel in de bibliotheek legde. Ellery nam zijn notitieboekje en telde veertig dollar bij het totaal van zijn uitgaven op. Gedurende de laatste twee uur had hij 3895 dollar uitgegeven. Hij had op alle boeken het hoogste bod uitgebracht en zich de altijddurende haat van alle in de bibliotheek aanwezige personen, op de vendumeester na, op de hals gehaald. Toen hij de andere bieders steeds bleek te overvleugelen, hadden de mensen zich aanvankelijk omgedraaid en hem nieuwsgierig aangekeken. Nu echter wierp alleen nog de grijze dame, die vijf dollar voor Alice in Wonderland had geboden en daarna het bieden gestaakt had, hem door haar lorgnet vernietigende blikken toe. De meesten van het veertigtal aanwezigen waren verzamelaars of handelaars. Naar Ellery's vermoeden wachtten zij met ongeduld op het moment dat de woesteling die steeds het hoogst bood, door zijn geld heen zou zijn. Om dit proces te verhaasten, joegen zij af en toe de prijs expres op. Vervolgens bracht de vendumeester, een kleine, gezette man met een rond gezicht, die op de aankondiging vermeld stond als Rufus Smith, verscheidene fraai in marokijnleer gebonden standaardwerken als 'diverse' onder de hamer. Ellery's totale uitgaven stegen hiermee tot 4222 dollar. Nadat de assistenten 'E. Queen' op strookjes papier hadden geschreven en in het eerste boek van iedere bundel zo'n papiertje hadden gelegd, werden de boeken weer op de planken teruggezet.


  Om vier uur kondigde mr. Smith aan, dat thans 'de items van onschatbare waarde' geveild zouden worden. Ellery, die zijn lijstje optelde, zag dat het totaal van zijn aankopen 12.567 dollar bedroeg. Dat sloeg nog lang geen bres in zijn 250.000 dollar! De vendumeester dronk een half glas water en klom op de tweede sport van de ladder die gebruikt werd om bij de hogere boekenplanken te kunnen komen. 'Dames en heren,' verkondigde hij op indrukwekkende toon, 'nu heb ik het zeldzame voorrecht u het enige nog bestaande exemplaar aan te bieden van de druk anno 1562 van De Eeuwen van Nostradamus. Dit boek is op zichzelf reeds een vermogen waard. Wat dit werk echter rangschikt onder de unieke, de allerkostbaarste boeken ter wereld, is de inscriptie op de eerste pagina.' Hij maakte het boek open en hield het na een dramatische pauze het auditorium voor. 'Dames en heren, de inscriptie op deze bladzijde is van 'schrijvers eigen hand. Hij draagt zijn werk op aan Catharina de Medici, de Franse koningin uit de zestiende eeuw op wier instigatie de St.-Bartholomeusnacht plaatsvond. De opdracht is gedateerd: le 14 avril 1562. Wie opent het bod met 20.000 dollar?'


  Een ogenblik daarna knikte iemand die achter Ellery zat.


  'Dank u, sir,' zei Smith. 'Twintigduizend geboden. Wie biedt er vijfentwintig?' 'Eenentwintig,' zei Ellery op verveelde toon. 'Vijfentwintig,' zei de stem achter hem. Ellery keek over zijn schouder. Tot zijn verwondering zag hij Nikki Porter, zijn secretaresse, in de deuropening staan. Zij tuurde de kamer in en zocht hem klaarblijkelijk. Toen Ellery zich omkeerde, kreeg zij hem in het oog, en kwam het middenpad oplopen. Zij keek of zij ergens ongerust over was, vond Ellery terwijl zij op hem toe liep. Hij vond tevens dat haar nieuwe permanent onder een groene hoed haar goed stond.


  'Zesentwintigduizend,' zei hij, beleefd een geeuw verbergend, en ging een stoel verder zitten om plaats voor Nikki te maken.


  Nikki was niet enkel ongerust, zij zat verschrikkelijk in angst.


  Toen zij Ellery's briefje las, had zij eerst gedacht dat hij probeerde grappig te zijn, maar toen de middag verstreek en hij niet terugkwam, begon zij te twijfelen. Zij had in het ochtendblad over de veiling van Gartens boeken gelezen. Zij diepte de Times uit de prullemand op en las het artikel nog eens, waarbij zij het adres van Garten noteerde. Om drie uur had zij inspecteur Queen op het hoofdbureau opgebeld. Hij wist niets van Ellery's plannen af, maar opperde dat Ellery misschien 'niet goed snik' zou kunnen zijn. Als Ellery erover sprak 250.000 dollar aan boeken uit te geven, dan was hij zonder enige twijfel 'volkomen getikt.' Hij betwijfelde of Ellery meer dan 250 dollar op de bank had staan. Misschien had hij bij vergissing drie nullen achter het bedrag gezet inplaats van twee nullen voor de centenkolom.


  Nikki keek weer naar het briefje. Er stond heel duidelijk 250.000 dollar. Zou Ellery soms gedronken hebben? Ellery . . . dronken . . . ?


  Om half vier was Nikki tot de ontdekking gekomen dat zij haar verstand niet meer bij haar werk kon houden. Zij maakte de ene fout na de andere. Zij kon aan niets anders denken dan aan dat vreemde briefje. Natuurlijk had zijn vader maar een grapje gemaakt, maar iemand kón een zenuwinzinking krijgen en Ellery werkte de laatste tijd inderdaad veel te hard. Hij schreef aan een stuk door, wel tien of twaalf uur per dag. En daarbij lunchte hij niet eens, of hij dronk alleen een kopje koffie.


  Nu, als ze dan toch niet kon werken, kon ze net zo goed naar die veiling gaan, en zien of hij nu werkelijk raar deed of. . .


  Futloos ging Nikki op de stoel naast Ellery zitten. 'Dertigduizend,' zei de stem achter Ellery. 'Eenendertig.' Ellery keek op de veel kleinere Nikki neer en merkte dat zij bleek zag. Waarschijnlijk was die permanent vermoeiend geweest. Wat hadden vrouwen toch veel te verduren! 'Vijfendertigduizend,' klonk het achter hem. 'Zesendertig,' zei Ellery, en glimlachte tegen Nikki. 'Nikki zat te trillen op haar stoel. Ze moest zich beheersen. Ze moest hem hier op de een of andere wijze vandaan zien te krijgen.


  De stem achter Ellery zweeg; het was een geërgerd stilzwijgen.


  'Zesendertig geboden. Zesendertig,' zei mr. Smith met stemverheffing 'Zesendertig, eenmaal...' 'Veertigduizend.' De stem had een kwaadaardige klank.


  'Eenenveertig,' zei Ellery op verontschuldigende toon. Hij maakte zich nu bezorgd. Er moest iets gebeurd zijn. Nikki zag eruit of zij ziek zou worden. 'Ellery,' fluisterde zij, 'wij moeten hier weg.' Hij vroeg zich af waarom ze hem met zulke grote ogen aankeek.


  'Wat is er, Nikki?' vroeg hij.


  'Vijfenveertig,' zei een man met een armoedig uiterlijk vanaf de eerste rij. De onbekende mededinger. Er is altijd wel een onbekende mededinger. 'Vijfenveertig, vijfenveertig, vijfenveertig. Wie . . 'Zesenveertig,' zei Ellery. 'Ga nu mee, Ellery. Toe, alsjeblieft.' 'Dat kan ik nu niet. Vertel me eens wat er aan de hand is, Nikki.'


  'Zesenveertigduizendenvij fhonderd.' 'Zesenveertigeneenhalf. Wie biedt er zevenenveertig?' Ellery stak zijn hand op, die Nikki meteen naar beneden rukte.


  'Wij moeten hier vandaan,' fluisterde zij. 'Alsjeblieft, alsjeblieft!'


  'Mr. Queen heeft zevenenveertig geboden. Dank u, mr. Queen. Biedt er iemand achtenveertig? Zevenenveertigduizend. Zevenenveertigduizend, eenmaal . . . Zevenenveertigduizend, andermaal . . . Niemand meer? Verkocht aan mr. Queen voor 47.000 dollar. Mijn gelukwensen, mr. Queen.' 'Wil je mij nu eens vertellen wat er eigenlijk is, Nikki?' 'Niets. Absoluut niets, Ellery. Er is niets aan de hand,' zei ze sussend, alsof zij tegen een kind sprak. 'Maar laten wij hier nu weggaan, alsjeblieft.' Haar grote bruine ogen keken hem angstig aan. 'Ik zegje immers dat ik niet weg kan,' zei Ellery prikkelbaar. 'Als er niets is, hou dan je mond.' 'Dames en heren, ik bied u nu aan een eerste druk van Francis Bacons Novum Organum, anno 1620. Wie biedt? 'Vijfhonderd,' zei een man die rechts van Ellery zat. 'Zes,' zei Ellery. Hier was gewoon niets aan. 'Zeven!' riep zijn buurman. 'En houd nu toch eens op!' 'Acht,' zei Ellery. 'Pardon, hoe zei u?' 'Ellery, er is hier iets gebeurd.' Nikki begon weer te beven. 'Ik kan het je hier niet vertellen. Ga toch alsjeblieft mee.'


  'Achthonderd geboden.


  Wie maakt er negenhonderd van?' 'Negenhonderd.'


  'Duizend,' zei Ellery op zachtzinnige toon. 'Duizend geboden. Eenmaal. . . Andermaal . . . Verkocht. Verkocht aan mr. Queen.' De vendumeester keek mr. Queen verbaasd aan, haalde zijn schouders op, nam een slokje water, en ging verder. 'Het volgende item is het originele manuscript van Walter Raleigh zijn Pelgrimreizen. U zult wel weten, dames en heren, dat Sir Walter deze verzen schreef, terwijl hij in de Tower van Londen gevangen werd gehouden. Bovendien had koningin Elizabeth . . .' Ellery had Nikki's hand aangeraakt en gemerkt dat deze ijskoud was. Hij stond op en onderbrak de vendumeester.


  'Mr. Smith,' zei hij, 'ik zou graag een bod doen op alle nog te veilen boeken van de Garten-Bibliotheek. Ik ben bereid er de in de catalogus vermelde taxatieprijs voor te betalen. Aangezien ik van plan ben op ieder aangeboden item net zo lang te bieden tot ik het heb, zal mijn aankoop van het restant tegen de genoemde bedragen iedereen tijd besparen, en ons aller "savoir - faire" helpen bewaren.' Er klonk voetgeschuifel; de ogen van sommige mensen puilden uit van verbazing; anderen kregen een hoogrode kleur.


  De vendumeester schraapte zijn keel. 'Mr. Queen, dit is een kwestie waarover ik mr. Garten zal moeten raadplegen.' Hij klom haastig van de ladder af en verdween door een deur daarachter. Tot Ellery's verbazing was Nikki overeind gesprongen. Zij haastte zich het middenpad af en verdween door dezelfde deur als de vendumeester. Wat mankeerde dat meisje toch in hemelsnaam? Zij was beslist ergens door van streek geraakt! Zag ze dan niet dat hij zijn best deed de veiling te laten beëindigen, zodat hij met haar mee kon gaan? Kon ze dan geen paar minuten wachten? Hoe kwam zij erbij om zo, zonder enige verklaring, weg te rennen! Waarschijnlijk zat haar niets anders dwars dan dat de kapper haar haar te kort had geknipt. Die vrouwen! 's Morgens was ze nog heel gewoon geweest. Nikki had trouwens nooit last van ochtendhumeur. Het begon tot Ellery door te dringen dat de aanwezigen en bloc in een gevaarlijke stemming verkeerden. Verscheidene mensen gingen weg. Toen de grijsharige dame hem passeerde, spuwde zij haast naar hem. Aan de andere kant van het vertrek hadden drie personen de hoofden bijeengestoken, en smeedden blijkbaar een komplot om hem te lynchen. Ellery grinnikte en keek op zijn gemak uit het raam. Het huis van Raymond Garten was het laatste van de straat, en oostwaarts kon hij aan de overzijde van de rivier Welfare Island zien liggen. Direct zuidwaarts, achter een houten schutting, lag het huis waarin John Mathews woonde. Het was zo dichtbij, dat Ellery Walters oom in een op de begane grond gelegen bibliotheek kon zien zitten. De stoel waarop Mathews zat, stond bij een gesloten raam uiterst rechts. Het raam daarnaast stond wijd open, evenals de openslaande deuren die toegang tot het terras verleenden. Een plotselinge beweging bij een raam op de eerste etage trok Ellery's aandacht. Het leek wel of de verhalen van Edgar Allen Poe tot leven kwamen! Op de vensterbank hurkte een reusachtige chimpansee. Het dier staarde in diepe aandacht naar zijn maag en zat zich onderwijl met zijn lange vingers te vlooien. Een vrouw met knalrood haar kwam te voorschijn, en begon aan de vlooienjacht deel te nemen. Na een ogenblik sloeg de aap liefhebbend zijn arm om haar hals.


  Deze dame moest Walters ongetrouwde tante, Carlotta Emerson, zijn, besloot Ellery. Walter sprak altijd over haar als tante Carlo. Ze waren niet erg op


  elkaar gesteld, of tenminste . . . 'Mr. Queen.'


  Ellery zag dat Rufus Smith in de deuropening stond, die hem wenkte.


  'Zou u even hier willen komen, mr. Queen?' Het vertrek bleek de studeerkamer van Raymond Garten te zijn. Garten was een man van ongeveer vijfenvijftig jaar. Door de schaduw van zijn donkere bril leken de diepe kringen onder zijn ogen nog grijzer dan ze al waren. Gekleed in een huisjasje van kastanjebruin fluweel zat hij in een grote leren stoel, met een exemplaar van de inventaris op zijn knieën. Aan een tafel in het midden van de kamer was een man van ongeveer dezelfde leeftijd bezig op een memorandumblocnote cijferkolommen op te tellen. Met zijn grijze haar, zijn bleke gezicht en ingevallen borst had hij een karikatuur van een verstrooide professor kunnen zijn. Naast hem stond, tot Ellery's ergernis, Nikki Porter. Om haar gewoonlijk zo beweeglijk vuurrode mondje lag een trek die beelden als Leonidas bij Thermopylae opriep.


  Mr. Garten stond op en stak Ellery zijn hand toe. 'Mr. Queen,' zei hij met een vriendelijke glimlach, 'ofschoon ik mijn leven gewijd heb aan het lezen en verzamelen van boeken . . .' - hij aarzelde even - ' . .. van boeken die waarschijnlijk ... eh . . . diepzinniger zijn dan de uwe, wil ik u graag vertellen dat ik tot uw trouwe fans behoor.' Hij wendde zich tot de man aan de tafel en zei: 'Henry, dit is mr. Ellery Queen. M. Griswold is mijn bibliothecaris.' Henry Griswold keek op van zijn cijferwerk. Hij keek een beetje verschrikt.


  'Ja, ja', zei hij nerveus. 'Als u mij niet kwalijk neemt dat ik het zeg . . . u bent veel jonger dan ik mij had voorgesteld, en ook langer. U moet meer dan één meter tachtig zijn. Het spijt mij te horen dat u ziek bent. Het is u niet aan te zien.' 'Dat ik ziek ben?' Ellery knipperde met zijn ogen. Hij was van zijn leven nog geen dag ziek geweest. Natuurlijk had hij wel vaak een klap op zijn hoofd gekregen of een pak rammel. En hij had een oude kogel-wond ... 'Ik kan mij niets van een ziekte herinneren,' zei hij beleefd. 'Wie heeft mij belasterd?' De vendumeester kuchte.


  'Deze jongedame, miss Porter, geloof ik,' zei hij met een handgebaar naar Nikki, 'heeft ons meegedeeld dat u ziek bent geweest, of liever gezegd: dat u nóg ziek bent.'


  Ellery keek Nikki vragend aan.


  'Is dat zo, Nikki? Ik ben toch niet overleden, is het wel? Je hebt geen overlijdensberichten in de kranten laten zetten, hè?'


  'O Ellery, dat is het nu juist. Natuurlijk weet je het zelf niet. Dat weten zulke mensen nooit. Windje alsjeblieft niet op. Je hebt een zenuwinzinking. Je hebt te hard gewerkt. Maar het komt wel weer goed, Ellery; het komt heus weer in orde. Je moet rust houden en je niet opwinden, dan ben je er zó weer overheen,' zei Nikki ademloos.


  'Zeg eens even, Nikki; wat mankeert je eigenlijk?' vroeg Ellery, haar dreigend aanstarend. 'Heb je je verstand verloren?'


  Rufus Smith liet wederom een droog kuchje horen. 'Wat er bedoeld wordt, sir, is dat u - hoewel het natuurlijk van tijdelijke aard is - niet... eh ... dat u ... om het met duidelijke woorden te zeggen . . . ' Griswold en Garten keken elkaar aan. Terwijl Ellery hem sprakeloos aanstaarde, begon de vendumeester opnieuw: 'mr. Queen, u moet begrijpen dat wij onder deze omstandigheden niets willen doen dat u van streek zou kunnen brengen. Er zullen geen beschuldigingen tegen u worden geuit, u zult geen enkele hinder ondervinden, al is het een ernstig vergrijp op goederen te bieden, wanneer men niet over voldoende middelen beschikt om deze aan te schaffen.'


  'Begrijpt u wel, mr. Smith, 'vroeg Ellery zachtjes, 'dat wat u zegt, laster is, en aantasting van iemands goede naam?'


  Smith deed een stap achteruit en keek steun zoekend naar Nikki Porter.


  'Ellery, je weet wel dat je al dat geld niet hebt,' zei ze overredend en nam hem bij de arm. 'Probeer je dat te herinneren, Ellery. En kom nu alsjeblieft. Alles komt weer in orde. Ga nu alsjeblieft mee.' Ellery Queen grinnikte, doch daarna keek hij heel streng.


  'Mr. Smith,' vroeg hij koeltjes, 'doet u zaken met mij, of met miss Porter?'


  'Maar... maar...' Smith wiste het zweet van zijn hals. 'Mijn bod is nog steeds van kracht,' zei Ellery, zich tot mr. Garten wendend. 'Mijn bank is nu natuurlijk gesloten, maar de onderdirecteur - mr. Jameson -blijft meestal tot vijf uur. Als u zo goed wilt zijn hem op te bellen - bij de Midtown National Bank - zal hij u verzekeren dat een door mij uitgeschreven cheque voor een kwart miljoen door hen zal worden gehonoreerd. Het nummer is Bryant 2-6200.' Garten aarzelde. Daarna nam hij, enigszins gegeneerd de hoorn van de telefoon die op een laag tafeltje naast zijn stoel stond, en draaide het nummer. 'Och, Ellery, Ellery!' Nikki leunde tegen de rug van Griswolds stoel en beet op haar lippen. 'Spreek ik met de Midtown National Bank? Mag ik mr. Jameson, alstublieft? Hallo? Mr. Jameson?' Nikki boorde haar vingers in de rug van de stoel. Zij moest haar best doen niet te huilen . . . niet hysterisch te worden. Die arme Ellery. O, die arme Ellery! 'U spreekt met Raymond Garten, mr. Jameson. Mr. Ellery Queen heeft mij naar u verwezen. Hij zegt dat u zult bevestigen dat een door hem uitgegeven cheque ad 250.000 dollar door uw bank zal worden gehonoreerd.'


  Een ogenblik daarna zei Garten: 'Dank u,' en hing op. Hij keek naar Ellery.


  'Mr. Queen, wij moeten u onze excuses aanbieden. Hij wendde zich tot Nikki Porter. 'Als deze jongedame niet. . . ' begon hij, maar zweeg plotseling.

  Nikki was in mr. Queens armen flauwgevallen.


  3. DE STEM DES DOODS


  
    

  


  Mr. Ellery Queen hield de verhuiswagen die voor zijn taxi uitreed, nauwlettend in het oog toen zij First Avenue opgingen. Goederen ter waarde van meer dan tweehonderdduizend dollar, of het nu boeken of staven goud waren, zouden een onweerstaanbare aantrekkingskracht op dieven kunnen uitoefenen. Gelukkig bleek Nikki, zodra ze weer bijkwam, verstandiger te zijn geworden. Met grote ogen had zij op het trottoir voor het huis van Raymond Garten staan luisteren naar Ellery's verslag over het bezoek van Walter Mathews, de frauduleuze handelingen van John Mathews, Walters verloving met Marian, en zijn een Don Quichotte waardig verlangen om Marians vader die door zijn (Walters) oom te gronde was gericht, schadeloos te stellen.


  'O, Ellery, ik schaam me zo,' was Nikki begonnen, waarna zij in tranen uitbarstte. Maar toen hij haar vroeg of zij het typewerk dat hij voor haar had achtergelaten, klaar had, hielden haar tranen op geheimzinnige wijze op met vloeien, en had ze uitgeroepen dat ze het natuurlijk niet klaar had. Zij was véél te ongerust geweest!


  Ellery had haar prompt in een taxi gezet en naar hun kantoor teruggestuurd.


  Terwijl de taxi achter de verhuiswagen onder de Queensboro Bridge doorreed, zei Ellery bij zichzelf: 'Nog maar een paar blokken, dan ben ik voor altijd van de Garten-Bibliotheek af. Goed zo!' Door de nevel die tegen de avond van deze dag, eind september, was opgekomen, drong het geluid tot hem door van de pont naar Welfare Island, die zich onder sirenegeloei door de sterke stroming een weg baande naar de aanlegsteiger aan de andere oever. De verhuiswagen sloeg westwaarts bij de lage nummers van de 80 Avenue af, en de taxi zwaaide, vlak na de achterlichten van het eerstrijdende vehikel, de bocht om. Na Third Avenue te zijn overgestoken, stopte de taxi aan de rand van het trottoir, achter de verhuiswagen. Ellery betaalde en stapte uit.


  Uit de entree van een geel stenen flatgebouw kwam Walter Mathews aangehold om hem te begroeten. 'Zitten de boeken - de complete collectie - in de verhuiswagen?' vroeg hij. 'De hele zaak?' 'Er ontbreekt geen boek aan,' zei Ellery. 'Er zijn zelfs drie Ellery Queens bij. Het gaf mij een echt trots gevoel in zulk gedistingeerd gezelschap te verkeren. Zij zaten in een doos met allerlei rommel die ik voor vijfenzeventig cent in mijn bezit heb gekregen.' Walter sloeg hem uitbundig op zijn schouder. 'Ik heb de kamers ervoor in orde gebracht. Laten wij hopen dat wij alle boeken erin kunnen krijgen. Je hebt de boekenkasten toch ook gekocht, hè?' Ellery knikte.


  'Ik heb ze bij de koop laten insluiten. Ze zitten allemaal in de verhuiswagen, en er zijn vier verhuizers bij om uit te laden. Ze zijn om ongeveer half vijf bij het huis van Garten voorgekomen, en we zijn hier in recordtijd heen gereden.'


  'Zelfs nog beter dan ik hoopte,' zei Walter. 'Marian zal wel gauw hier zijn. Ik heb haar net opgebeld. Het is nu pas vijf over vijf. Heb je haar nog gezien?' 'Ik heb een glimp van haar opgevangen. Zij kwam binnen rennen toen al die opschudding begon nadat Nikki geprobeerd had mij een gekkenhuis in te werken.'


  'Wat bedoel je? Was Nikki Porter op de veiling?' 'Ze heeft er zelfs het hoogste woord gevoerd. Dat zal ik je later wel vertellen. En ondertussen. . . en avant! In de nogal vuile vestibule van het gebouw bleef Walter staan om met Caesar Jones, de neger die de telefoon bediende, te spreken. Behalve als telefonist trad Caesar ook als liftbediende op. Door een fooi van twee dollar wist Walter Caesar ervan te overtuigen dat het helemaal geen kwaad kon diens eerstgenoemde plicht te verwaarlozen ten gunste van de tweede tot de boeken in Gartens flat op de tweede verdieping gedeponeerd waren. Zodra zij geld zagen, begonnen de verhuizers geestdriftig te werken. In een kwartier tijd was de Garten-Bibliotheek geïnstalleerd in de huiskamer, de eetkamer, en langs drie muren van de slaapkamer van Henry Griswold, Gartens bibliothecaris. Walter moest toegeven dat de kamer, door de muur achter het bed van onder tot boven met boeken af te zetten, een geleerde, hoewel enigszins volle, indruk maakte. 'Die ouwe Grissy zal het prachtig vinden. Hij is net zo dol op die boeken als mr. Garten zelf.'


  De verhuiswagen ging juist weg toen Marian, vol ongeduld om de reden van Walters geheimzinnig telefonisch verzoek te horen, samen met Griswold arriveerde. Eerst waren zij zo verwonderd dat ze geen woord konden uitbrengen. Marian staarde van de boeken naar een grinnikende Walter, vervolgens naar Ellery Queen, en opnieuw naar Walter. Ellery begon Walters enthousiasme voor de lichtblonde, donkerogige Marian te begrijpen. Toen zij mr. Gartens studeerkamer was binnengekomen, had hij het te druk gehad met Nikki weer bij te brengen om aandacht aan een andere vrouw te besteden. Nu zag hij dat ze buitengewoon knap was. Ze moest eenentwintig jaar oud zijn en haar figuur vertoonde harmonische rondingen. Ze had overigens een mooi figuurtje; even mooi als Nikki. Natuurlijk, Nikki had mooier haar. Nikki's haar was goudbruin, en had de kleur van herfstbladeren. Marian Gartens haar was goudgeel maar wel mooi; heel mooi. 'Maar ik begrijp het niet,' hijgde Marian. Terwijl Griswold verrukt van de ene boekenkast naar de andere liep, legde Walter alles uit.


  'O, Walter. Hoe zul je vader ooit zo ver krijgen dat hij ze accepteert?' zei Marian.


  'Dat hoef ik niet. Het zijn jouw boeken,' grijnsde Walter. 'Hij kan moeilijk jouw boeken de deur uitgooien.' Marian keek bezorgd.


  'Het is een wonder,' grinnikte Griswold, 'een wonder! Wij moeten het je vader voorzichtig vertellen, Marian. De schok . . . Jullie begrijpen geen van allen wat dit voor hem betekent. Zijn hele leven . . . Wat hebben wij geleden toen de veiling. ..'


  'Waarom is mr. Garten niet met jullie meegekomen?' wilde Walter weten.


  'Hij had nog iets te doen, lieveling,' zei Marian. 'En toen jij opbelde, begreep ik niet wat je hier deed. Je stem klonk zo opgewonden, dus heb ik meteen een taxi genomen. Hoe ben je hier eigenlijk binnengekomen, Walter?'


  'Gisteravond heb ik de sleutel uit je tas gehaald om hem even te lenen.'


  Marian lachte. 'Zakkenroller!'


  Niemand schonk enige aandacht aan Ellery. Griswold bewoog zich langs de boekenplanken. Af en toe streelde hij over een leren band. Toen hij aan het eind van de boekenkasten kwam, bleef hij staan en keek naar een envelop die op tafel lag. Toen zij hem de brief zag nemen, zei Marian: 'Het is een brief van de bank. Hij kwam vanmorgen nadat paps en u al weg waren.'


  'Ik hoop dat zij geen pressie op hem uitoefenen,' zei Griswold nadenkend. Daarna glimlachte hij tegen Walter. 'Het is nu natuurlijk minder erg.' 'Waarom maakt u de envelop niet open?' stelde Marian voor. 'U heeft de zaken van paps altijd behandeld. Als het slecht nieuws is, dan kunnen wij het hem beter niet vertellen voor hij tijd heeft gehad om over de eerste schok heen te komen. Het zou mij niet verwonderen wanneer hij de cheque verscheurt als hij


  er achter komt dat het eigenlijk Walters geld is.' 'Misschien kan ik beter even kijken.' Griswold maakte de envelop open.


  Ellery zag dat er een brief in zat en iets dat op een specificatie leek.


  Griswold bestudeerde de beide stukken een hele poos. Daarna schudde hij zijn hoofd en stopte de brief en de envelop in zijn zak. 'Is het in orde?' vroeg Marian. 'O ja, zeker. De verkoop van de diverse stukken heeft blijkbaar meer opgebracht dan de bank had verwacht.'


  Hij begon de ruggen van de boeken opnieuw te onderzoeken.


  'Weet je wat mij nu nog blijer zou kunnen maken, Walter?' vroeg Marian. Zij richtte zich tot Ellery. 'Mr. Queen, het is toch al te dwaas; Walter heeft ruzie gehad over iets dat hem helemaal niet aangaat.' 'Walter heeft het mij verteld,' zei Ellery glimlachend. 'Vindt u dan ook niet dat zij het weer goed moeten maken? Tenslotte is mr. Mathews een vader voor hem geweest.'


  'Ik stel mij altijd op het standpunt, miss Garten, om in zuivere gevoelskwesties geen advies te geven.' 'Zou je het niet willen proberen, Walter?' Zij stak haar arm door de zijne. 'Om mij een plezier te doen?' 'Maar mijn hemel, Marian; je weet hoe ik erover denk. En het is jouw vader die er de dupe van geworden is. Hoe kun je me dan vragen mij met oom John te verzoenen?'


  'Begrijp je niet dat je als je aardig tegen je oom bent, hem misschien zo ver kunt krijgen nog meer proefboringen te laten uitvoeren? Het zou zo heerlijk zijn als. . . '


  'Als dat je bedoeling is...' begon Walter.


  'Nee, dat is het niet. Daar gaat het eigenlijk niet om,' viel zij hem vlug in de rede. 'Maar als het niet terwille van mij was geweest - terwille van mijn vader, bedoel ik - dan zou jij geen ruzie met je oom hebben gekregen. Je moet toch wel inzien, dat ik daar niet blij om ben.'


  'Wat wil je dat ik doe?' vroeg Walter ongeduldig. 'Moet ik hem mijn excuses aanbieden omdat zijn smerige zaakjes mij tegenstaan?' 'Toe nou, lieveling! Heus, mr. Mathews is heel erg op je gesteld. Bel hem op, dan zul je het zien.' 'Marian heeft gelijk,' zei Griswold, plotseling opkijkend. 'Je moest het trachten goed te maken, Walter. Jij bent een beter mens dan hij. Bewijs dat dan ook.' Hij nam zijn grijze hoed van de tafel. 'Ik ben zo weer terug, lieveling', zei hij tegen Marian. 'Ik moet wat pasta hebben om sommige in leer gebonden boeken mee in te wrijven. Ik heb het niet bewaard, omdat ik dacht dat ze nu toch . . . '


  'Maar gaat u nu niet weg,' protesteerde Marian. 'U moet erbij zijn als paps komt. En het is trouwens al te laat. De winkels zullen allemaal dicht zijn.' 'Bloomingdale is tot vanavond negen uur open,' zei Griswold. 'Nog voor je vader er is, ben ik weer hier. Hij was van plan enkele persoonlijke bezittingen te gaan inpakken. Je weet wel hoe lang hij altijd rondscharrelt. Ik ben gauw genoeg terug. Dag mr. Queen.' Hij groette Walter met een handgebaar, en ging haastig weg.


  Zodra de deur zich achter Griswold sloot, wendde Marian zich opnieuw tot Walter. 'En bel nu je oom op,' zei ze vastberaden. Walter lachte.


  'Nu, goed dan. Zie je, wat de liefde vermag, El?' Hij liep berustend naar de telefoon en nam de hoorn op. Na een ogenblik zei hij: 'Er wordt niet opgenomen. Caesar is in de lift... ik kan hem horen, en ik hoor de klok op het schakelbord tikken. Ja... nu is de lift beneden. Hallo Caesar? Mag ik Plaza 7-6202... nee, 6202.'


  Je bent een schat, Walter,' zei Marian zacht. Hallo? Hallo, oom John. Met Walter. Ja, ik ben op liet ogenblik bij Marian. Wat... Wat? ... O! Eh . .. Ja .. .ja, ik kom wel... Een beslissing? Waarover?... |a, dat is goed. Over tien minuten a een kwartier ben ik bij u.' Hij hing op. 'Die ouwe roofvogel wil mij spreken.'


  'Heb ik het je niet gezegd?' riep Marian.


  'liet klonk niet hartelijk. Zijn stem klonk vreemd.'


  'Hoezo, vreemd?'


  'Dat weet ik niet. Gewoon; vreemd.' Walter keek Ellery aan. 'Hoor eens, kerel. Zou je me nog één genoegen willen doen?' 'Wat dan?'


  'ik weet niet hoe mr. Garten deze boekenkwestie zal opnemen . . . omdat ik mij met zijn zaken heb bemoeid, bedoel ik. Ik zou graag willen dat jij bij Marian bleef tot ik terugkom. Het zal niet langer dan een halfuur duren. En daarna zal ik jullie allebei het beste diner aanbieden dat er in de hele stad te krijgen is. Met champagne, en dan gaan wij later naar een show. Mocht mr. Garten komen voor ik terug ben . . . ach, als er een vreemde bij is . . .' Ellery keek op zijn horloge. Het was vijf minuten over half zes.


  'Maar jullie moeten het met zijn beiden gaan vieren,' zei hij.


  'Morgen is er weer een dag! Laten wij Nikki ook vragen en met zijn vieren gaan.'


  'En Walter heeft gelijk wat mijn vader betreft,' zei Marian. 'U blijft toch, hè mr. Queen?'


  Ellery maakte een hopeloos handgebaar. De dag was nu toch verknoeid . . .


  'Bel Nikki meteen even op,' zei Walter, en pakte zijn hoed van een van de boekenplanken. 'Tot straks, hoor.'


  'Akkoord,' zei Ellery. 'Ik zal haar opbellen, en als zij niet op kantoor is, draai ik haar morgen haar nek om!' Tot zijn verrassing was Nikki inderdaad nog op kantoor. Zij vond het fijn om mee uit te gaan! Ze zou tot zeven uur blijven doorwerken, en dan zouden de anderen haar komen ophalen.


  Om zes uur verontschuldigde Marian zich omdat ze even een andere jurk wilde aanschieten. Het duurde maar een minuutje, zei ze. Ellery schikte er zich gelaten in een hele tijd op haar te moeten wachten. Enkele minuten daarna was Marian echter al terug. Zij droeg een lichtblauwe japon die haar lichte haar als matgoud deed glanzen.


  Onder soortgelijke omstandigheden zou 'een minuutje' voor Nikki betekenen dat ze iemand minstens een half uur a drie kwartier liet wachten. Ellery keek op zijn horloge en maakte Marian zijn compliment. Het was precies zeven minuten over zes. Dit zou hij zich later opeens herinneren. Ditzelfde gold voor Marian toen zij hoorde dat precies op dat ogenblik Ceasar Jones op de klok op het schakelbord keek en de man verwenste die hem om zes uur had moeten aflossen, en nu reeds zeven minuten te laat was. Tien seconden later nam Marian de telefoon op, en vroeg Caesar om mr. Walter Mathews te bellen op Plaza 7-6202.


  Binnen een halve minuut gaf Ceasar door dat het nummer in gesprek was. Maar nog voor Marian had kunnen ophangen, zei Caesar: 'Ja, het nummer is vrij, miss Garten. Hier komt mr. Mathews.' 'Marian,' Walters stem was nauwelijks herkenbaar 'Walter, wat is er?'


  Ellery zag hoe de kleur langzaam uit Marians wangen wegtrok.


  ' Walter! . . .Ja, ik zal het hem zeggen . . .Ja, zo gauw hij maar kan. Ja, ja, ogenblikkelijk!' Zij hing op en wendde haar verslagen gezicht naar Ellery. 'Marian,' zei Ellery op zachte toon, 'wat is er aan de hand?'


  Heel zacht zei Marian: 'Hij vraagt of je meteen naar hem toe komt. Hij heeft aan één stuk door gevraagd of je je haasten wilde ... Walters oom - mr. Mathews - heeft zelfmoord gepleegd.'


  4. MOORD


  Toen Ellery bij het grote stenen huis van John Mathews aankwam, stonden er drie auto's, waarvan 2 politiewagens, voor de deur. Terwijl hij uit zijn taxi stapte, zag Ellery dat de derde auto die van zijn vader, inspecteur Queen, was. Hij was halverwege de stoep toen een politieagent in uniform die in de vestibule stond, de door een ijzeren hekwerk beschermde glazen voordeur opendeed.


  'Dag mr. Queen,' zei de agent. 'De inspecteur zei dat u waarschijnlijk wel zou komen. Hij is in de bibliotheek: vlak naast de zitkamer, aan uw linkerhand.' Ellery Queen ging de met eiken betimmerde hal door, en liep langzaam door een stijf ingerichte salon. Bij de deur van de bibliotheek bleef hij even staan. Het vertrek was bijna tien meter lang, en strekte zich over de gehele breedte van het huis uit. De openslaande deuren gaven toegang tot een terras. Deze deuren had hij gezien toen hij die middag in het huis van Raymond Garten uit het raam had gekeken. Zij stonden nog altijd open. Het raam aan de linkerzijde van de openslaande deuren stond ook open. De drie andere ramen waren dicht, zoals 's middags ook het geval was geweest. Op de vloer, ongeveer een meter vijfentwintig van het gesloten raam verwijderd en dichtbij een schrijftafel die tegenover de westelijke muur van de kamer stond, lag het lichaam van John Mathews. Het lijk lag ineengekrompen, gedeeltelijk op het grijs chenille tapijt en gedeeltelijk op de parketvloer, naast de bureaustoel, die nog op de rand van het kleed stond. Daar waar het hoofd lag, was het tapijt donker-roodbruin van kleur. Wat deze vlek had veroorzaakt, was gruwelijk duidelijk. Mathews nek was scharlakenrood van het bloed. Op korte afstand van zijn dode linker hand lag een automatisch pistool. De stand van het lichaam wees erop dat hij op de bureaustoel had gezeten toen hij zich doodschoot, en daarna zijwaarts van de stoel op de grond was gegleden. In een van de twee met cretonne beklede stoelen bij de haard aan het andere eind van de kamer zat Walter, met een grimmig gezicht. Inspecteur Queen, een stevige kleine man met grijze snor, keek op Walter neer. Naast inspecteur Queen stond brigadier Velie, die als een toren boven hem uitstak.

  'O, ben jij het, El,' knorde de inspecteur. 'Jouw jonge vriend hier heeft mij verteld dat hij ruzie met zijn oom had gehad. Onmiddellijk daarna schijnt John Mathews zich doodgeschoten te hebben. Deze jongeman zegt dat hij van ongeveer vijf uur tot half zes met jouw samen is geweest. Klopt dat?' 'Dat klopt,' zei Ellery, de kamer instappend. 'Om kwart voor vijf ben ik, tegelijk met de verhuiswagen vol boeken, bij Garten weggegaan. Toen ik Walter trof voor de deur van het flatgebouw, was het vijf over vijf. En Walter is om vijf over half zes uit de flat vertrokken.'


  Ellery's aanwezigheid scheen Walter gerust te stellen. Haast ogenblikkelijk verloor zijn gezicht iets van de gespannen uitdrukking.


  'Ziet u nu wel, inspecteur Queen,' zei hij gretig, terwijl hij opstond, 'ik heb u de waarheid verteld.' De inspecteur keek hem aan. 'En u was hier net even vóór kwart voor zes?' vroeg hij. Walter knikte.


  'Ja, zo is het. Ik heb gezien dat het op de klok in de hal precies dertien minuten over half zes was.' 'Wie heeft u binnengelaten?'


  'Niemand. Ik ben met mijn eigen sleutel binnengekomen.'


  'Er is dus niemand die de tijd waarop u hier aankwam, kan bevestigen?'


  'Niet voorzover ik weet; tenzij de taxichauffeur er toevallig op gelet heeft.'


  'Noteer dat eens even, Velie,' gelastte de inspecteur. 'En probeer de chauffeur op te sporen. Mr. Mathews heeft die taxi aangehouden op de hoek van Eighty-second Street en Second Avenue. En nu over die ruzie.' Terwijl de brigadier zijn notitieboekje te voorschijn haalde, wendde inspecteur Queen zich weer tot Walter. 'U geeft dus toe ...' 'Ellery,' viel Walter in de rede, 'ik heb je vader alles verteld; dat oom John mr. Garten heeft opgelicht, dat ik hier uit huis ben weggegaan, en ook dat ik met Marian verloofd ben. Toen ik met oom John telefoneerde, zei ik je al, dat hij zo vreemd leek. En dat was hij ook. Toen ik hier kwam, dééd hij vreemd. En ik heb inspecteur Queen al bekend dat ik vanmiddag ruzie met oom John heb gehad. Oom John zei botweg dat als ik niet direct bij hem terugkwam en Marian opgaf, hij me uit zijn testament zou laten schrappen. Ik heb heel wat teruggezegd; ik heb hem eens precies verteld wat een schurk ik hem vond, en dat, al liet hij me vijftigmiljoen na - of hoeveel hij bij zijn leven de mensen ook maar had afgezet - ik zijn vuile geld niet eens wilde hebben.'


  'Voor vijftigmiljoen ballen kan iemand een hele hoop vuil door de vingers zien,' zei Velie droog. 'Ik weet wat je vader denkt,' ging Walter voort. 'Maar jij weet wel, El, dat ik zelf zoveel geld heb dat ik niet méér zou willen hebben. Ik verachtte oom John; ik heb herrie met hem gehad, maar ik heb hem niet vermoord. Daarom heb ik gevraagd of je hier zo gauw mogelijk naar toe wilde komen, Ellery; zodat jij inspecteur Queen zou kunnen vertellen dat ik de waarheid spreek.'


  Ellery knipperde met zijn ogen.


  'Maar ik snap het niet helemaal, Walter. Wat is er gebeurd? Was jij erbij toen hij zich doodschoot?'


  'Nee, ik was al weg.'


  'Dus ben je teruggekomen? Waarom?'


  'Net toen ik de voordeur wilde dichtdoen, hoorde ik het schot. Dat wil zeggen: ik was in de vestibule. Ik rende terug, en daar lag hij op de grond, doodgeschoten.'


  'Heeft hij zich op hetzelfde moment dat jij wegging, doodgeschoten?' Ellery stond onbeweeglijk. 'Ik probeer dit als buitenstaander te bekijken, Walter.' 'Hoor nu eens,' zei Walter vermoeid, 'Nadat ik oom John had verteld hoe ik over hem dacht, ben ik naar boven gegaan, naar mijn kamer, om mijn horloge te halen. Dat had ik vergeten toen ik inpakte. Ik ben maar een ogenblik boven geweest. Ik nam mijn horloge en ging weer naar beneden. Daarna ging ik naar de salon om mijn hoed te halen. Ik had hem, toen ik binnenkwam, op een sofa gegooid. Ik keek hier naar binnen, en ik zag dat oom John zijn pistool haalde uit de la waarin hij het altijd bewaarde.' 'Welke la?' vroeg de inspecteur scherp. 'In die tafel tussen de ramen.' Walter wees naar een mahoniehouten tafel die op ongeveer een meter afstand van het lijk tegen de muur stond. 'Ik schrok me gewoon lam. Ik dacht dat hij van plan was mij te vermoorden ... ik wist niet wat ik ervan moest denken. Ik was niet gewapend, ik kon mij niet verdedigen . . . ik rende weg, zo hard ik kon. Toen ik het schot hoorde, bleef ik als vastgenageld staan. Ik voelde me misselijk. Natuurlijk ben ik teruggegaan. Hij was al dood, denk ik. Tenminste, hij bewoog niet. Ik wist dat u Ellery's vader was, inspecteur; daarom heb ik u meteen opgebeld. En daarna heb ik Ellery opgebeld, bij Marian Garten in de flat.' 'Hoe laat was dat?' vroeg inspecteur Queen. 'Dat weet ik niet,' zei Walter. 'Ik heb niet op de tijd gelet.'


  'Hoe laat was het op je horloge toen je het uit je kamer haalde?' vroeg Ellery snel.


  'Dat kan ik je niet vertellen. Het stond stil. Ik heb mij zelfs de tijd niet gegund het aan te doen. Hier, kijk maar.' Hij haalde een ovaal gouden horloge aan een varkensleren bandje uit zijn jaszak, en overhandigde het aan de inspecteur.


  Inspecteur Queen zag dat het inderdaad stil was blijven staan. De wijzers stonden op zeventien minuten over elf.


  'Toen hij het hoofdbureau belde, was het zes minuten over zes, inspecteur,' zei brigadier Thomas Velie, en wreef met zijn enorme hand langs zijn kin. Zijn handen waren in verhouding tot de rest van zijn reusachtige lichaam. Met zijn dikke, sterke vingers zou hij op een piano gemakkelijk zes toetsen meer dan een octaaf kunnen omspannen.


  Inspecteur Queen wierp Velie een snelle blik toe. Maar nog voor hij iets kon zeggen, drong vanuit de hal druk gepraat tot hen door. Er stond iemand luid te redetwisten met de in de vestibule op post gezette politieagent. 'Ga eens kijken wat dat voor herrie is, Thomas,' zei inspecteur Queen kortaf. ' En breng de persoon in kwestie hier, wie het ook zijn mag.' Hij richtte zich weer tot Walter. 'Je legt het er wel een een beetje te dik, of liever gezegd te dun, bovenop, hè Mathews? Moet ik geloven dat je oom zich heeft doodgeschoten omdat zijn neef hem eens even goed verteld had hoe hij over hem dacht?' Walter kreeg een kleur.


  'Zó bedoelde ik het niet, inspecteur. Ik had hem gezegd dat ik enige aandeelhouders wilde bewegen naar de officier van justitie te gaan, om te vragen of er een onderzoek kon worden ingesteld. Hij moet gedacht hebben dat hij er nu gloeiend bij was . . . ' Hij trok zijn schouders op. 'Ik weet het niet. Ik heb u alles verteld wat ik kon vertellen.'


  Ellery bestudeerde Walters gezicht. Hij was nu weer bleek geworden. Ellery was er thans van overtuigd dat zijn vriend niet de gehele waarheid vertelde.


  's Morgens had hij nog toegegeven dat de officier John Mathews niets ten laste zou kunnen leggen. En toch deed hij het nu voorkomen of zijn oom uit pure angst zelfmoord had gepleegd. Waarom? Het klopte helemaal niet met het beeld dat Walter voordien van zijn oom had geschilderd.


  Velie was teruggekeerd en stond in de deuropening in gezelschap van een grote, zwartharige man met een imponerende snor.


  'Waar is mr. Mathews?' vroeg de man nors, en wees met zijn zwarte bolhoed in Walters richting. Plotseling zag hij echter het antwoord op zijn vraag. Zijn arm viel slap neer en hij staarde naar het lijk. De hoed glipte uit zijn vingers, beschreef een halve cirkel op het tapijt, en bleef tegen een van zijn blinkend gepoetste schoenen liggen. Hij wendde zich snel weer tot Walter. 'Walter! Hoe is dit gebeurd? Wat heb je gedaan? Wat . . . ' Hij brak af. 'Wat is er gebeurd?' zei hij zwakjes. 'Is . . . is hij dood?'


  'Ik ben inspecteur Queen,' zei de inspecteur bars. 'Te oordelen naar de manier waarop u zoeven in de hal stond te schreeuwen, wilde u Mathews dringend spreken. Wat scheelt u?'


  De grote man schudde langzaam zijn hoofd, alsof hij tot klaarheid probeerde te komen. 'Ik ben de advocaat van John Mathews. Hij had mij hier laten komen.' 'Hoe is uw naam?' 'Rhodes. Arthur F. Rhodes.' 'Wanneer vroeg Mathews u of u wilde komen?' 'Hij heeft mij even na half zes op mijn kantoor opgebeld; het was tien over half zes om precies te zijn. Hij zei dat hij me wilde spreken over een zaak van groot belang. Ik ben zo snel mogelijk gekomen. De politieagent aan de deur trachtte mij tegen te houden. Als mr. Mathews' raadsman nam ik dit de agent natuurlijk kwalijk. Ik kon toch niet vermoeden dat...' 'Waarom dacht u zoeven dat Walter Mathews zijn oom vermoord heeft?' vroeg de inspecteur. Rhodes bukte zich om zijn hoed op te rapen. 'Dat dacht ik helemaal niet,' protesteerde hij puffend, alsof hij buiten adem was.


  Inspecteur Queen vestigde zijn scherpe oogjes op Rhodes. 'U komt hier naar binnen stormen, u ziet het lijk van John Mathews op de grond liggen. U ziet bloed. U ziet een pistool. En daarna wendt u zich bliksemsnel tot de jonge Mathews en vraagt hem wat hij gedaan heeft. Het is te laat om dit nog te verbloemen, mr. Rhodes. Vertel op!' Rhodes keek gemelijk naar de grond en wierp vervolgens Walter een verontschuldigende blik toe. 'Het spijt me, Walter. Maar het is het beste om nu te spreken. Vroeg of laat zullen de feiten toch uitkomen. Het spijt me alleen, dat juist ik dit moet vertellen.' Hij wendde zich weer tot de inspecteur. 'Ik heb die vraag impulsief gesteld,' zei hij. 'Deze morgen berichtte mr. Mathews mij telefonisch dat hij Walter uit zijn testament wilde schrappen. Hij vertelde me, dat zij een vreselijke ruzie hadden gehad. Toen ik hier binnenkwam - en door de schok, begrijpt u wel -trok ik automatisch een conclusie, een volkomen foute conclusie, ongetwijfeld. Ik twijfel er niet aan dat Walter op geen enkele wijze verantwoordelijk is voor . . .' Hij maakte een wuivend gebaar naar het andere eind van de kamer.


  'Dat is netjes van je, Rhodes,' merkte Walter op. 'Ik had nooit gedacht dat je me zo graag mocht. Hoe laat ben jij hier eigenlijk vanmiddag weggegaan?' 'Wat is dat?' vroeg inspecteur Queen. 'Bent u hier vanmiddag al eerder geweest, mr. Rhodes?' Rhodes kreeg een hoogrode kleur. 'Ik bracht mr. Mathews zijn nieuwe testament, om het hem te laten tekenen. Ik kwam hier net even over drieën aan. Lee zal dit bevestigen.'


  'Wie is Lee?' vroeg de inspecteur.


  'De Chinese huisknecht. Hij heeft me binnengelaten.


  Ik ben hier maar ongeveer tien minuten geweest.'


  'Mr. Rhodes,' zei Ellery rustig, 'waren er getuigen bij het tekenen van het testament aanwezig?'


  'Natuurlijk.'


  'Wie dan?'


  'Lee en mijn assistent, die ik speciaal daarvoor had meegenomen.'


  'Zijn u en uw assistent samen weggegaan?' Ellery stak een sigaret op en liet de afgebrande lucifer in zijn zak glijden.


  'Nee. Hij is meteen weer vertrokken, zodra hij mr. Mathews zijn handtekening had zien zetten. Ik ben


  nog een paar minuten gebleven om een vertrouwelijke aangelegenheid te bespreken.'


  'Heeft iemand u zien weggaan?'


  'Alleen mr. Mathews. Hij is met mij naar de voordeur gelopen.'


  Hij keek Ellery boos aan en wendde toen zijn blik af. 'Walter,' vervolgde hij, 'is miss Emerson op de hoogte gesteld?'


  Walter schudde het hoofd.


  'Dat is mijn tante,' verklaarde hij, in antwoord op een vragende blik van de inspecteur. 'Zij woont hier. Ik wilde deze kamer niet verlaten voor u er was.' 'Als u mij even wilt excuseren, inspecteur,' zei Rhodes nerveus, 'dan ga ik het haar nu meteen vertellen. Het zal een ontzettende schok voor haar zijn. Zij was bijzonder op John gesteld.' Inspecteur Queen knikte.


  Terwijl Rhodes de bibliotheek verliet, kwam dr. Prouty, de politiearts, kwiek de kamer binnen, zijn hoed achterop zijn hoofd. Hij zette zijn kleine zwarte tas met een klap op een stoel, liet een stuk niet brandende sigaar van zijn ene mondhoek naar de andere rollen en staarde zijn vriend, inspecteur Queen, koeltjes aan. 'Dick Queen,' gromde hij, 'het begint me beestachtig te vervelen geroepen te worden juist als ik op het punt sta om naar huis te gaan! Wat is er nu weer? Aha! Maar weer eens een lijk. Het is nooit wat anders dan lijken! Nou, vanavond wordt er geen sectie meer verricht. Is het dat daar, het lijk? Of heb je als verrassing er nog eentje voor me achter de hand?' 'Goedenavond, dok. Blij u in een beter humeur te zien,' zei Ellery. Prouty deed of hij hem niet zag. Inspecteur Queen zei: 'Hé, een beetje kalm, Prouty. Ik ben hier zelf pas een paar minuten. Ik heb nog geen tijd gehad ook maar het geringste onderzoek in te stellen. En niemand heeft het lichaam aangeraakt; dus hoef je die vraag niet af te vuren.' Hij wees op Walter. 'Dit is mr. Mathews, de neef van de overledene. Hij heeft het lijk gevonden en zegt dat zijn oom zelfmoord heeft gepleegd. De jonge Mathews heeft ons om zes over zes opgebeld, direct nadat hij het schot had gehoord. Zoals je ziet, ligt het pistool dicht bij de linkerhand. Mr. Mathews zegt dat zijn oom linkshandig was.'


  'Alsof mij dat iets kan schelen!' zei Prouty vrolijk. 'Mag ik het lijk nu hebben? Of moet ik hier rondhangen terwijl jij je speurwerk verricht? Vertel het maar, ouwe jongen!'


  De inspecteur keek langs de dokter heen naar het andere einde van het lange vertrek. 'Pak ze, Fido, brave hond,' zei hij op goedaardige toon, 'en doe maar goedje best!' Prouty snoof, en nam zijn tas op. Even daarna keek hij, bij het lichaam van John Mathews neergeknield, over zijn schouder. 'Zelfmoord zei je toch?' informeerde hij. 'Dat heeft Walter Mathews gezegd,' antwoordde inspecteur Queen. 'Ik heb je immers verteld dat het onderzoek nog maar net begonnen is.' 'Zelfmoord . . . mijn grootje,' zei Prouty. 'Of jouw grootje. Er is nog geen schroeiplek ter grootte van een speldeknop te bekennen. Deze heer is vermoord.'


  5. MISS EMERSON


  De uitwerking van dokter Prouty's mededeling op de aanwezigen in Mathews bibliotheek was heel verschillend. Walter Mathews liet zich in een leren fauteuil vallen. De flegmatieke Velie knorde alleen even en liep naar de dokter om met enige belangstelling diens verdere onderzoek gade te slaan. Zodra hij het woord 'vermoord' hoorde, was inspecteur Queen op de telefoon afgesprongen en begon orders te geven. Het eigenaardige gedrag van Ellery Queen bracht Walter weer tot zichzelf. Ellery wierp zijn sigaret door de openstaande deur op het gazon, ging naar de deur van de salon en bleef, dicht bij een ijzeren safe rechts van hem even met zijn rug tegen de muur staan. Daarna deed hij op methodische wijze zeven stappen om weer op de drempel van de openslaande deur uit te komen.


  'Ongeveer zes meter breed,' mompelde hij waarna hij de salon inging.


  Gefascineerd zag Walter zijn vriend even stoppen bij de sofa. Ellery keek neer op de grijze hoed die daar lag; vervolgens keerde hij zich om en keek de bibliotheek in.


  'Walter, heb jij Mathews vermoord?' vroeg hij, en kwam in de bibliotheek terug.


  Walter verbleekte, maar hij keek Ellery recht in de ogen.


  'Nee,' zei hij, 'ik zweer je dat ik het niet gedaan heb. Daarom heb ik je juist laten komen. Ik begreep wel dat het er lelijk voor mij uitzag. Als jij niet achter de waarheid kunt komen, kom ik op de elektrische stoel terecht. Ellery, je moet me helpen!' 'Misschien doe ik dat ook wel als jij ertoe kunt komen mij de hele waarheid te vertellen,' sprak Ellery lijzig. 'Maar ik heb je de waarheid verteld!' Ellery haalde zijn schouders op.


  'Zoals je wilt. Wat ging je nu eigenlijk van boven halen nadat je je oom had verlaten?' 'Mijn horloge!' 'En wat nog meer?'


  'O, dat was ik vergeten.' Walter trok een paar suède handschoenen uit zijn zak. 'Toen ik de la opendeed om mijn horloge te pakken, zag ik die handschoenen liggen. Ik draag ze als ik chauffeer en dus heb ik ze ook meegenomen.'


  'Wat is dat?' Inspecteur Queen was naar Ellery en Walter toegekomen. 'Wat hoor ik daar over handschoenen?'


  Walter legde het uit.


  De inspecteur blies door zijn warrige snorharen. 'Zo konden er dus geen vingerafdrukken op het pistool komen.'


  'Nee, sir.' Walter sprong als door een speld gestoken op. 'Ik ging naar boven voor mijn horloge. Toevallig zag ik die handschoenen liggen; dat is alles.' Brigadier Velie voegde zich bij het groepje. 'Het is zo klaar als een klontje, inspecteur,' verkondigde hij. 'De jonge Mathews hier heeft ruzie met zijn oom. Zijn oom schrapt hem uit zijn testament. De jongeman gaat zijn handschoenen van boven halen, zodat zijn vingerafdrukken niet op het wapen zullen staan. Hij loopt naar de tafel achter Mathews en pakt het pistool. En toen hij zijn oom doodschoot, zat hij daar, naast dat kleine tafeltje.' Velie wees met een enorme vinger naar het tafeltje tegen de achtermuur, op ongeveer een meter afstand van de bureaustoel waarnaast het lijk lag.


  'Hoe weet je dat hij daar zat?' vroeg inspecteur Queen. 'Omdat Mathews aan zijn bureau zat en door zijn nek geschoten werd. Dok zegt dat de kogel van rechts naar links in enigszins dalende lijn de nek doorboord heeft, en dat de vent die schoot minstens vier meter weg moet zijn geweest omdat er geen schroeiplekken zijn. Tenslotte legde degene die geschoten had het pistool dicht bij de hand neer zodat het zelfmoord zou lijken, en belde de politie op.'

  'Het klinkt wel redelijk, Thomas,' zei inspecteur Queen bedachtzaam.


  'Maar enkele van je bijzonderheden zie ik niet helemaal. Hoe weten wij bijvoorbeeld dat Mathews op zijn stoel aan zijn bureau zat?'


  'Dat is nogal makkelijk,' zei de brigadier zelfbewust. 'De kogel is het raam uitgegaan. Dat moet wel, want de kogel is niet in de kamer en ook niet in de nek. En als Mathews gestaan had, zou de kogel een ruitje in het bovenraam versplinterd hebben, of in de muur terecht zijn gekomen. Maar dat is niet zo, want ik ben gaan kijken, en het was niet zo.' De sergeant ging naast het tafeltje tegen de achtermuur zitten, en gluurde langs de bureaustoel door het open venster. Terugkerend zei hij: 'Als de kogel niet afgeweken is, moet hij in de East River zijn gevallen. Hij kan niet aan de overkant op Welfare Island zijn beland na eerst door de ruggegraat van Mathews te zijn gegaan. Dok zegt dat het de derde hoe-heet-zo'n-ding versplinterd heeft... in de nek, bedoel ik.'


  'Wel, Mathews,' zei de inspecteur, 'je hebt gehoord wat brigadier Velie gezegd heeft. Je zult wel begrijpen dat wij onder deze omstandigheden . . . ' 'Een ogenblikje, vader,' onderbrak Ellery. 'Vóór je Walter als verdacht van moord vasthoudt, zou ik graag een paar woorden onder vier ogen met je willen spreken. Wil je, om mij een plezier te doen, je oordeel nog even opschorten? Je kunt hem in zijn eigen kamer in arrest houden, tenminste zo lang je de andere leden van de huishouding ondervraagt.' 'Jongen,' zei de inspecteur met een dreigende blik, 'dat is nu juist wat ik van plan was te doen. Ik wou dat je er eens aan wilde denken dat ik al misdrijven naging toen jij nog Indiaantje speelde.' Hij zweeg


  plotseling toen hij dr. Prouty met zijn tas in de hand naar de deur zag sloffen. 'Hé, Prouty, waar wil jij nu heen?'


  Vanuit de deuropening zei Prouty snel: 'Ik heb mijn rapport op de schrijftafel achtergelaten.'


  'Je zult vanavond nog een sectie moeten uitvoeren,' zei de inspecteur geamuseerd.


  Prouty aarzelde.


  Zodra Walter, vergezeld door Flint, een rechercheur in burger, naar zijn eigen kamer op de eerste etage was gegaan, wendde inspecteur Queen zich tot Ellery.


  'Nu jongen, wat zit je dwars?'


  'Niets van vitaal belang, vader. Ik wilde er alleen even op wijzen dat als jij en Velie je door bijkomstig bewijs laten beïnvloeden, jullie bepaalde mogelijkheden over het hoofd zouden kunnen zien.' 'Ik ben altijd bereid naar rede te luisteren, El. Maar als je de feiten onder ogen ziet, zul je moeten toegeven dat die vriend van jou geen been aan de grond krijgt.' 'En dat is nu precies een van de dingen die ik wilde opmerken. Walter is een intelligente jongen met een helder verstand. Als hij zijn oom inderdaad vermoord had, zou hij intelligent genoeg zijn om het zelfmoord te doen lijken. In zijn opwinding kan hij eventueel niet aan schroeiplekken gedacht hebben, dat wil ik toegeven. Maar nadat het schot was afgevuurd, is hier niemand naar binnen komen hollen. Blijkbaar heeft niemand het gehoord of, als ze dat wel deden, er geen aandacht aan geschonken. De meeste mensen kunnen het geluid van een knalpot niet van een pistoolschot onderscheiden. Als Walter schuldig is, en niemand is hier bij hem binnen komen stormen, waarom zou hij dan zo stom zijn om de politie op te bellen? Door dit te doen, stelt hij het ogenblik waarop de misdaad geschied is nauwkeurig vast en hij bewijst dat hij op dat moment aanwezig was. Wanneer hij gewoon was weggegaan zonder iemand van het misdrijf in kennis te stellen, zouden jullie grote moeite hebben gehad om het precieze tijdstip van de moord te bewijzen, of te bewijzen dat hij het huis nog niet verlaten had toen de moord werd gepleegd. En nu vraag ik je: waarom zou Walter er niet meteen vandoor zijn gegaan als hij de moord op zijn geweten had? Ja, daar zijn een heleboel "linke" antwoorden op mogelijk, maar je weet zelf hoe weinig misdaden er door "linke" antwoorden worden opgelost!' De inspecteur was er niet van onder de indruk. 'Nadat iemand pas een moord heeft gepleegd, werkt zijn verstand niet normaal,' zei hij, 'hoe intelligent hij op school ook geweest mag zijn.' 'Begrijp mij niet verkeerd,' zei Ellery vlug. 'Ik beweer niet dat Walter onschuldig is. Ik wijs er alleen op dat zijn schuld niet noodzakelijkerwijs uit de omstandigheden blijkt. Uitgaande van de omstandigheden kun je met dezelfde logica tot de conclusie komen dat hij onschuldig is. Je bent trouwens nog niet eens begonnen de andere mogelijkheden in overweging te nemen.'


  'Welke andere omstandigheden?' vroeg inspecteur Queen.


  'Walter zegt dat hij bij de sofa in de salon stond toen hij Mathews het pistool uit de tafella zag halen. Vanaf die plaats kun je deze hele kamer niet overzien. Iemand kan van daaruit niet verder zien dan van ongeveer een halve meter rechts van de openslaande deur tot aan de poot van de bureaustoel waarnaast het lijk ligt... de linkerachterpoot bedoel ik, die nog net op het kleed staat. Er zouden hier twintig mensen geweest kunnen zijn zonder dat Walter hen kon zien. Hij zegt dat hij maar heel even heeft gekeken en daarna is weggehold. Terwijl Walter boven was, kan onverschillig wie hier zijn binnengekomen, hetzij via de salon, hetzij door de openstaande deur naar het terras.' 'Mmmm,' zei inspecteur Queen. 'Je mag Walter graag en je gelooft wat je graag van hem zou willen denken.' Hij sloeg Ellery op zijn schouder. 'Ik neem het je helemaal niet kwalijk. Nou, ik zal de diverse leden van de huishouding maar eens ondervragen. Wat een bestaan!'


  Enkele minuten later arriveerden de politiefotograaf en de mensen voor de vingerafdrukken. Zij gingen onmiddelijk in de bibliotheek aan het werk. Inspecteur Queen gaf Velie de opdracht in de buurt te gaan informeren en in het bijzonder te vragen of iemand kort na vijf uur een pistoolschot had gehoord. Na de deur van de bibliotheek te hebben gesloten, zond hij een politieman in burger, die hij als Jimmy aansprak, naar miss Emerson, Walters tante, met het verzoek naar de salon te willen komen.


  Enkele minuten later kwam miss Emerson, een struise vrouw van achter in de dertig of begin veertig, de kamer binnen in gezelschap van Rhodes. De inspecteur stelde Ellery en zichzelf voor. 'Zoals ik al van tevoren met stelligheid wist,' zei Rhodes zwaarwichtig, 'is de dood van mr. Mathews een grote schok voor miss Emerson geweest. Ik vertrouw erop dat u haar krachten niet onnodig zult beproeven door haar op het ogenblik uitgebreid te ondervragen.'


  'Ik ben niet gewend de mensen, op welk tijdstip dan ook, onnodig te ondervragen, mr. Rhodes,' zei de inspecteur zachtzinnig. 'Miss Emerson, gaat u zitten, alstublieft. Vanzelfsprekend wil ik u mijn medeleven betuigen. Ik zal zo kort mogelijk zijn.' Niets aan Carlotte Emersons persoonlijkheid rechtvaardigde Rhodes' bezorgdheid voor haar 'krachten'. Ellery noemde haar bij zichzelf altijd 'het paard'. Door haar fiere houding, haar vierkante schouders en sterke handen kwam zij Ellery voor als een vrouw die dagelijks uren in het zadel doorbrengt. Gezien haar amazone-achtig uiterlijk, dat door haar grijze tweedkostuum nog geaccentueerd werd, was haar stem zo'n verrassing voor Ellery dat hij meende óf zijn ogen óf zijn oren niet te kunnen geloven. In plaats van de diepe keelklanken die hij had verwacht, kreeg hij iets te horen dat het aanstellerige baby taaltje van een zestienjarig meisje nog in de schaduw stelde, want Carlotta Emerson sprak met een haast flirtziek gekir en gekoer. 'Eh, néé mr. Queen,' zei ze, in antwoord op een vraag van de inspecteur, na op de sofa afgestevend te zijn. 'Ik heb Walter niet horen komen. Ik hield juist mijn siësta. Maar later heb ik ze wel horen ruziën.'


  'Heeft u gehoord waarover zij ruzie hadden?' 'Eh, néé. Ik heb zo'n hekel aan ruzie en zij hadden altijd ruzie. Ik ben opgestaan om het raam dicht te doen, zodat ik ze niet zou horen. En bovendien windt het Togo zo op.' 'Togo?'


  'Ja, mijn chimp. Het lieve dier is zo overgevoelig.' 'Uw chimp?' De borstelige wenkbrauwen van inspecteur Queen gingen omhoog.


  'Ja, mijn chimpansee,' zei ze en vouwde haar sterke handen zedig in haar schoot.


  'Hebt u deze middag iets gehoord dat op een pistoolschot leek?'


  'Ja, Maar er wordt daar zo vaak geschoten, dat ik er niets achter gezocht heb.'


  'Wordt er zo vaak geschoten? Hoe komt dat dan?'


  vroeg de inspecteur en ging wat meer rechtop zitten.


  'Eh, onze buren doen aan schijfschieten in hun kelder en als zij de kelderdeur open laten staan, kun je de schoten horen.'


  'Welke buren?'


  'De mensen achter ons.


  Mr. Garten en zijn bibliothecaris.'


  'O,' zei inspecteur Queen. 'En heeft u meer dan één schot gehoord?'


  'Néé, maar één.'


  'Weet u nog hoe laat u dat schot hoorde?' 'Het moet tegen zessen zijn geweest, of misschien net even daarvoor. Het was nog geen vijf over zes, dat weet ik zeker.'


  'Hoe kunt u dat zo zeker weten, miss Emerson?' 'Omdat ik pas enkele minuten daarna de boot naar Boston hoorde.'


  'Bedoelt u dat u de boot zag, vanuit uw raam?' 'Néé, ik heb hem gehoord. Hij fluit. Hij fluit elke avond wanneer hij hier om vijf over zes langs komt.' Ellery was plotseling gespannen. Als Carlotta de waarheid sprak, dan was dit een niet gering bewijs van Walters schuld. Wat had Walter gedaan gedurende vijf of meer minuten nadat het schot was afgevuurd? Ellery Queen stond op en glipte de kamer uit. In de bibliotheek sprak hij de man aan die bezig was vingerafdrukken te fotograferen. 'Zijn er veel vingerafdrukken?' vroeg Ellery. 'Massa's' antwoordde de ander, 'door de hele kamer heen.'


  'Zijn er aanwijzingen?'


  'Niets om je over op te winden. Wij hebben de hele kamer met de stofzuiger bewerkt. Misschien vinden ze op het lab wat als zij de inhoud van de stofzuiger analyseren. En we hebben nog een vreemd soort speld gevonden. Hij zat tussen de bekleding van die stoel daar.' 'Welke stoel?'


  'Die daar, naast dat kleine tafeltje.' 'Waar is de speld?' 'Op het bureau.'


  'Zeg, mr. Queen,' riep een van de mannen die bezig was een groot fototoestel en andere benodigdheden


  in te pakken, 'wij zijn hier klaar. Ze kunnen het lijk weghalen. Kunnen wij de kamer door waar de chef die lui nu zit te ondervragen?'


  'Klop maar liever aan en kijk of het goed is,' mompelde Ellery.


  Bij het licht van de bureaulamp bestudeerde hij de speld van groen kwarts die op het bureau lag. Het was een achthoekige steen, ongeveer anderhalve centimeter in doorsnede, met een gouden zetting. Op de steen waren, eveneens in goud, de Griekse letters alfa, bèta, gamma aangebracht. Het was blijkbaar het insigne van een studentenvereniging. Hij keek op de achterkant en zag dat er 'R. G. 1909' op stond. 'R. G. . . . Raymond Garten,' murmelde hij. Echter, ook zonder de aanwezigheid van deze initialen wist hij dat deze speld aan Marians vader toebehoorde. Deze zelfde middag had hij de speld nog gezien op het zwarte vest dat Garten onder zijn fluwelen huisjasje droeg.


  Ellery liep naar de openslaande deuren en tuurde naar de achterzijde van Gartens huis. Uit de ramen aan de oostzijde van het huis straalde licht. Het huis van Garten was echter onheilspellend donker en afschrikwekkend; het dak tekende zich af tegen de thans door het lichtschijnsel van de stad doorgloeide lucht. Ellery was zo diep in gepeins verzonken dat hij de politiemannen niet hoorde weggaan. Na een paar minuten zei hij bij zichzelf: 'Dit verklaart wel iets. Hoewel het er voor negentiende absoluut onverklaarbaar door wordt.' Even later kroop hij als een grote chimpansee - ofschoon hij zich door deze vergelijking niet gevleid zou voelen - op handen en voeten door de kamer.


  6. AANWIJZINGEN


  Toen Ellery Queen in de salon terugkeerde, vond hij zijn vader daar bezig met de ondervraging van Lee, een dikke Chinese bediende, die zei dat hij al zes jaar bij mr. Mathews werkte. Aanvankelijk was Lee irriterend onmededeelzaam en gaf hij merendeels eenlettergrepige antwoorden. Daarna begon hij echter in vuur te raken. Volgens de Chinese bediende waren er drie pistolen in huis. Het bleek dat mr. Mathews deze wapens had gekocht nadat hij anonieme dreigbrieven had ontvangen van mensen die geld in een van zijn maatschappijen hadden gestoken. 'Een soort bedrijfs-fanmail,' dacht Ellery grinnikend. 'Mr. Mathews heeft een pistool aan miss Emerson gegeven, en een aan mr. Walter, en hij had er zelf een in de bibliotheek. Hij had vergunning voor drie pistolen,' zei Lee.


  Lee bevestigde wat de twee andere leden van het personeel de inspecteur hadden verteld. Het was een echtpaar, de vrouw kokkin en de man butler. Ze waren pas twee dagen geleden in dienst gekomen. Het echtpaar dat voordien bij Mathews werkte, was nijdig weggegaan toen zij hoorden dat zij hun spaargeld verloren hadden. Mathews had het niet noodzakelijk gevonden hun het verlies te vergoeden; hij had hen niet aangeraden Chickawassi Petroleum te kopen. Zij hadden er hun geld in belegd naar aanleiding van opmerkingen die de butler tijdens het tafeldienen toevallig had opgevangen.


  Carlotta Emersons verhaal over het tijdstip waarop zij het schot had gehoord, werd eveneens door Lee bevestigd. Elke dag rustte hij van half zes tot etenstijd in zijn kamer op de tweede verdieping. Even na zes ging hij altijd naar de keuken om te eten. Hij stond op zodra hij de fluit van de boot naar Boston hoorde. Op weg naar beneden zette hij dan in de bibliotheek een karaf sherry en een glas voor mr. Mathews klaar. De boot floot altijd op precies dezelfde tijd. Hij had het vaak op zijn klok gecontroleerd. Er zat nooit meer dan een halve minuut verschil in. Vijf of tien minuten voordat hij die middag het gefluit had gehoord, was er geschoten. Hij sliep half en had op dat ogenblik gedacht dat het geluid afkomstig was van een auto op de East River Drive. Het was een gedempte knal, waarvan hij had gemeend dat hij kwam uit de verkeersstroom die zich over de onderste baan van de betonweg voortbewoog. Hij meende dat het geluid van de onderste baan van de verkeersstroom kwam. Daar zijn kamer echter aan de achterkant van het huis en direct boven de bibliotheek lag, was hij nu geneigd aan te nemen dat wat hij gehoord had, het afvuren van een pistool in de bibliotheek moest zijn geweest. Toen het pistool hem getoond werd, kon hij niet zeggen of dit het wapen van mr. Mathews of van een van de anderen was. Het waren precies dezelfde pistolen. 'Lee,' zei de inspecteur, 'je zegt dat je op weg naar de keuken gewoonlijk even de bibliotheek ingaat. Doe je dat altijd; elke dag?'


  'Ja, sir. Behalve wanneer mr. Mathews bezoek had. Dan kon het zijn dat ik de cocktails moest maken.' 'Ga je, zodra je opstaat, altijd direct naar de bibliotheek?'


  'Ja, sir. Ik houd mijn kleren aan als ik even een dutje doe. En daarna ga ik meteen naar beneden.'


  'En vandaag, toen je mr. Walter Mathews in de bibliotheek aantrof, wat deed hij toen?'


  'Telefoneren. Ja, sir.'


  'weet je misschien met wie?'


  'Nee, sir.'


  'Wat zei hij?' ging de inspecteur verder.


  'Hij zei tegen iemand om alsjeblieft gauw te komen.'


  'Is dat alles wat je gehoord hebt?'


  'Ja, sir.'


  'Is je niets ongewoons opgevallen?' 'Ik zag mr. Mathews op de grond liggen. Dat is alles.' 'En toen heeft mr. Walter je gezegd naar de keuken te gaan en daar te blijven tot de politie kwam?' 'Ja, sir.'


  'En heb je dat ook gedaan?' 'Ja, sir.'


  'Dat is op het ogenblik alles, Lee.' 'Vader,' zei Ellery nadat de Chinees was weggegaan, 'ik heb een schets van de bibliotheek gemaakt. Als je er even naar wilt kijken, geloof ik dat je tot een heel andere redenering zou kunnen komen, vooral wat Walter betreft.'


  De inspecteur trok zijn borstelige wenkbrauwen samen.


  'Wacht eens eventjes, jongen. Ik begrijp waar je op doelt. Wij hebben twee getuigen die de tijd van het schot op vijf a tien minuten eerder stellen dan Walter zegt het gehoord te hebben. Het ligt voor de hand dat een van de twee verklaringen vals is. Naar mijn mening verliest de minderheid in dit geval.' Ellery knikte.


  Op dat punt ben ik het met je eens. Toen ik miss Emerson haar verhaal hoorde doen, was ik ervan overtuigd dat Walter over de tijd gelogen had. Ik heb de bibliotheek centimeter voor centimeter doorzocht om te ontdekken waarom hij loog. Mijn schets geeft het antwoord.' Hij haalde een stuk papier uit zijn zak en overhandigde het aan zijn vader. Zonder er zelfs een blik op te werpen, zei de inspecteur: ik weet waarom hij gelogen heeft, ook zonder een schets van de kamer of andere onzin. Jij hebt niet gehoord wat de keukenmeid of de butler te zeggen hadden, El. Als je hier was gebleven en je tijd niet verdaan had met tekeningen maken, zou je weten dat Walter zo schuldig is als 't maar kan. De butler is een


  paar minuten voor zes door de voordeur naar buitengegaan om een luchtje te scheppen, zegt hij. Hij is op het trottoir recht voor het huis blijven staan tot hij de boot naar Boston had horen fluiten. Daarna is hij naar binnengegaan omdat hij wist dat het tijd was om te eten. Zie je niet dat dit Walters leugen verklaart én het feit dat hij vijf a tien minuten heeft gewacht na Mathews gedood te hebben voor hij de politie heeft opgebeld?' Ellery glimlachte. 'Nee, dat zie ik niet,' zei hij.


  'Nou jongen, over het algemeen ben je wat vlugger van begrip,' grinnikte inspecteur Queen, maar zijn blik was scherp. 'Walter Mathews zat in de val,' zei hij, 'en dat wist hij. Hij was naar boven gegaan om zijn handschoenen te halen. Na deze te hebben aangedaan, haalde hij het pistool uit de tafel hier beneden, liep naar het andere, kleine tafeltje en schoot zijn oom die op zijn bureaustoel zat, dood. Zoals Velie al zei, zou de kogel, vanuit die hoek afgevuurd, het open raam uitgaan. Walter legde het wapen bij Mathews zodat het een geval van zelfmoord zou lijken en holde naar de voordeur. Maar daar stond de butler vlak voor. Walter wachtte in de hoop dat Clarkson - zo heet de butler - weer in huis terug zou gaan. Clarkson echter was blijkbaar van plan daar nog een hele tijd te blijven staan. Daarna fluit de boot op de rivier, en Walter realiseert zich dat Lee over een minuut de trap af zal komen, en de sherry in de bibliotheek neer zal zetten. Walter gaat haastig terug en telefoneert om de politie te vertellen dat Mathews zelfmoord heeft gepleegd. Het is de enige uitweg voor hem.' 'Waarom is hij dan niet achterom weggegaan?' vroeg Ellery sceptisch. 'Er is een doorgang tussen dit huis en dat vlak ernaast. Overigens zou iedereen op die manier het huis kunnen binnenkomen, want de openslaande deuren in de bibliotheek stonden open. Bovendien is er ook nog een doorgang tussen het huis van Garten en dat ernaast. Als jij ervan uitgaat dat Clarkson Walter zou hebben gezien toen hij dat zijsteegje uitkwam, dan had Walter over de schutting kunnen klimmen en op de straat ten noorden van dit huis uitkomen.'


  'Wat een onzin! Duizend tegen een zou iemand hem over de heining hebben zien klimmem. Het was nog licht genoeg om hem te herkennen. Als Walter dat gedaan had, zou hij zijn schuld daarmee praktisch bekend hebben.'


  Ellery trok zijn voorhoofd in rimpels. 'Vader, Raymond Garten is hier vanmiddag geweest.' De inspecteur schrok op. 'Hoe weet je dat?'


  'Vanmiddag, op die veiling van zijn boeken, droeg hij dit op zijn vest,' zei Ellery, en overhandigde zijn vader de speld. 'Maar hij heeft het hier verloren. Het is tussen de bekleding van de stoel bij het kleine tafeltje gegleden.' 'Nu, en?'


  'Garten had een sterk motief om John Mathews voor zijn kop te schieten. Mathews had hem geruïneerd.' De inspecteur keek zijn zoon gemelijk aan. 'Je bedoelt dat Garten over het hek kan zijn geklommen, Mathews heeft doodgeschoten, en op heterdaad betrapt werd door Walter toen deze, na zijn horloge en handschoenen te hebben gehaald, weer beneden kwam? Maar Walter is verliefd op Marian en hij heeft toch al een hekel aan zijn oom. Dus wacht hij tot Garten tijd heeft gehad om weg te komen en voor een alibi te zorgen. Pas daarna belde hij de politie op. Is dat je idee?'


  'Je hebt je met laconieke welsprekendheid uitgedrukt, vader,' murmelde Ellery.


  'Het is mogelijk.' De inspecteur bestudeerde de speld die Ellery hem overhandigd had nog, toen brigadier


  Velie binnentrad. 'Wel, Thomas?' 'Ik heb maar twee mensen kunnen vinden die het schot gehoord hadden, chef. De chauffeur van hiernaast zat in de keuken, aan de achterkant, met de kok te bomen. Toen hij het schot hoorde, heeft hij zijn hoofd uit het raam gestoken. Maar toen zei de kok dat hij zich niet druk hoefde te maken, want het waren alleen die mensen bij Garten die aan het schijfschieten waren. De chauffeur is er pas een week in dienst, en wist daarom niets van dat schijfschieten in de kelder af.'


  'Hebben zij voor of na zes uur horen schieten?' 'Grappig dat u het vraagt, chef. Ik kan er niet bij, want de keukenklok liep goed. Dat heb ik nagegaan. Volgens de chauffeur was het precies twee minuten voor zes. Hij moest om zes uur met de auto weg, en daarom hield hij de klok in de gaten. Hij had net zijn pet opgenomen om naar de voordeur te gaan toen hij de knal hoorde. En als Walter Mathews nou eens.. 'Laat maar, Velie,' viel inspecteur Queen in de rede. 'El heeft zijn opvatting, en ik een andere opvatting, over het feit dat Walter gewacht heeft voor hij de politie opbelde. Als ik nog een derde opvatting moet aanhoren, krijg ik pijn in mijn hoofd! Wat hebben de buren nog meer gezien of gehoord?' 'Een oude dame aan de overkant heeft even na drieën een man die aan de persoonsbeschrijving van Rhodes, compleet met snor beantwoordt, dit huis zien verlaten.'


  'Dat heeft hij zelf ook verklaard. Wat wil je daarmee?' blafte de inspecteur.


  'Daar wil ik niks mee . . . dat hij toen naar buitenkwam, bedoel ik,' gaf Velie als antwoord. 'Maar het interessante van het geval is, dat zij hem naar boven zag kijken naar een dame. Het was miss Emerson, denk ik, want ze zag dat die dame rood haar had. En


  toen is Rhodes de stoep weer opgegaan, en heeft hij staan wachten tot miss Emerson de voordeur opendeed.'


  'Dit wordt van minuut tot minuut gekker.' Inspecteur Queen trok aan zijn snor. 'Hoe lang is Rhodes gebleven?'


  'Dat wist die oude dame niet. Ze is thee gaan zetten. Thee! Zij zit 's middags altijd voor het raam. Ze vindt het zo leuk naar de boten op de rivier te kijken... zegt zij• Die ouwe bemoeial! Maar luistert u eens, chef. . .' 'Ik luister!'


  'Die chimpansee. De conciërge van een van de gebouwen in het blok een straat verderop heeft me heel wat over die aap verteld. Dat huis heeft een daktuin, en als de conciërge niets anders te doen heeft dan gaat hij daarheen met zijn verrekijker. Zo maar uit de grap, begrijpt u. Hij kijkt naar de gevangenis op Welfare Island, en waar al niet.' Velie hinnikte. 'Misschien gluurt hij zo hier en daar wel door een raam ook! Nou, hij zegt dat die chimpansee zo ongeveer alles kan. Die verdraaide aap kan van een bord eten en uit een kopje drinken. De conciërge heeft gezien hoe zij - miss Emerson, bedoel ik - die aap africht. Soms klimt hij zelfs tegen de regenpijp op en dan door haar raam naar binnen om een jas voor haar te halen. Vindt u dat niet sterk? En een andere keer is die aap in de tuin van Garten geklommen, heeft een gieter meegenomen en is ermee op het dak van dit huis gaan zitten.' 'Wat deed die aap daar?' vroeg Ellery. 'Heeft hij het dak begoten?'


  'De gieter was leeg,' zei Velie, die een kleur kreeg. 'En wat heeft dit nu allemaal te maken met ons onderzoek?' vroeg inspecteur Queen zachtjes. 'Nou, dat weet ik niet.' Velie keek gegriefd. 'Ik vind het alleen maar gek dat een dame er zo'n verduiveld vreemd huisdier op na houdt. Ik geloof dat ze van de verkeerde kant is.'


  [image: schets01]



  De inspecteur wendde zich van zijn ondergeschikte af. Hij spreidde Ellery's schets op tafel uit. 'Wel mijn jongen, wat is er nu op je mooie tekeningetje te zien waardoor ik helemaal van mijn ideeën over de moord op Mathews zou afstappen?' vroeg hij ironisch. 'En geef me alsjeblieft iets meer concreets dan de belangstelling voor huisdieren van een van de bewoners van dit huis.'


  Boos geluimd kwam Velie dichterbij en ging naast de inspecteur staan om de schets te bekijken. Na de plattegrond even bekeken te hebben, vroeg inspecteur Queen: 'Wat betekenen de stippellijnen, El?'


  'Ze geven het gedeelte van de bibliotheek aan dat vanaf de sofa te zien is; de plaats waar Walter zegt zijn hoed te hebben neergelegd. De rest van de kamer zou dan buiten zijn gezichtsveld zijn.' 'En wat betekent die B op de hoek van de safe?' vroeg Velie.


  'Op die plaats is de verf beschadigd. De safe is zo ongeveer negentig centimeter hoog. De plek zit bijna bovenaan.'


  'En die C, wat betekent dat, mijn jongen?' 'Er staan twintig boeken tusse»i marmeren boekensteunen achter op de tafel. Het vijfde boek van achteren steekt een eindje uit ten opzichte van de andere. Het is Wilsbeschikkingen en testamenten door Johnson.' 'En dat malle ding naast de bureaustoel, met een X erbij, moet dat het lijk voorstellen?' Velie scheen het grappig te vinden.


  'Nee, dat is de bloedvlek op het kleed. Het puntje dat bij A staat, stelt een indruk in het tapijt voor. Het lijk komt niet op de schets voor.'


  'Een indruk? Wat bedoel je daarmee, jongen?'


  'Op die plaats is de chenille geplet.'


  'Hetgeen bewijst dat de moordenaar mank was en op een kruk liep?' veronderstelde Velie sarcastisch. 'Zeg mr. Queen, en die onderbroken lijn is inderdaad de richting die de kogel gevolgd heeft. Dat had ik u al gezegd. De kogel is in de rivier terechtgekomen.' 'Nou, El,' zei de inspecteur, 'mijn gedachten zijn er niet door geschokt. Wij zullen de kwestie Raymond Garten natuurlijk nader bekijken. Dat is logisch. Maar als ik jou was, mijn jongen, dan hield ik me bij boeken schrijven en dan zou ik niet trachten iets aan kunst te gaan doen. Hier heb je je schets.' Hij gaf Ellery het papier terug.


  Ellery glimlachte nogmaals. 'Zeg niet dat ik je niet gewaarschuwd heb!'


  Hij zweeg plotseling. Alle drie keerden zij zich om en staarden naar de deur die op de hal uitkwam. Er kwam iemand met veel lawaai de trap af, blijkbaar met drie treden tegelijk.


  Een ogenblik later stormde Flint, de rechercheur in burger die Walter Mathews moest bewaken, de kamer in.


  'Chef,' brulde hij woedend, 'de jonge Mathews is verdwenen. Hij heeft de benen genomen! Hij heeft me voor de gek gehouden, de duivel hale hem! Hij is het badkamerraam uitgeklommen.'


  7. EEN KWESTIE VAN GELD


  Twee minuten na de mededeling van rechercheur Flint werd via de diverse communicatiemiddelen van de politie een bevel tot inhechtenisneming van Walter Mathews doorgegeven.


  Flints nijdige verklaring was slechts kort. Walter had hem met een van de oudste trucjes uit de criminele geschiedenis beetgenomen. Hij had gevraagd of hij even naar de badkamer mocht. De rechercheur had hem daarheen begeleid en was voor de deur in de hal blijven wachten. Na enkele minuten had hij aangeklopt en, toen hij geen antwoord kreeg, het slot van de deur geforceerd. Walter had zich blijkbaar via het raamkozijn laten zakken en was in de doorgang tussen de huizen gesprongen.


  De orders van inspecteur Queen waren zelfs nog korter dan de mededeling van Flint. Na Flint niet meer dan vijf seconden met koele blik te hebben opgenomen, hetgeen de man deed verbleken, stuurde de inspecteur hem terug naar het hoofdbureau. Vervolgens ging de inspecteur met Ellery naar Walters kamer en liet brigadier Velie op wacht in de bibliotheek achter.


  Zij kwamen tot de ontdekking dat Walter geen van zijn persoonlijke bezittingen had achtergelaten. Alles was blijkbaar reeds eerder naar de Yale Club overgebracht. Het voornaamste object waar de inspecteur naar zocht, het pistool dat Walter van zijn oom had gekregen, was nergens te vinden. Lee werd geroepen, die zei zeker te weten dat hij het wapen de vorige dag nog in de bovenste la van het bureau had zien liggen. Hij hield vol, dat mr. Walter het pistool bij zijn overige bezittingen moest hebben ingepakt. Na Lee te hebben weggestuurd, stak de inspecteur de hal over en klopte bij miss Emerson aan. Ze had klaarblijkelijk aan de deur staan luisteren, want Ellery hoorde haar haastig terugdeinzen, en daarna weer op de deur toelopen.


  'Ooo, mr. Queen,' zei ze, terwijl zij de deur opendeed. 'Zoals ik hoor, heeft mr. Mathews u een tijdje geleden een pistool gegeven,' zei de inspecteur. 'Mogen wij even binnenkomen?'


  'Zeker, inspecteur.' Zij hield de deur wijdopen en deed een stap achteruit. 'Ja, John maakte zich nerveus over een paar brieven die hij had ontvangen.' 'Weet u of hij die brieven bewaard heeft?' vroeg Ellery, die achter zijn vader de kamer inkwam. 'Néé . . . dat weet ik werkelijk niet. Hij heeft ze mij niet laten zien.'


  'Waar bewaart u het pistool?' vroeg de inspecteur. 'In de lade van het kastje naast mijn bed.' 'Wilt u het alstublieft voor mij pakken?' 'Maar natuurlijk, inspecteur,' zei ze, en liep de kamer door. 'Eigenlijk vond ik het een heel dwaas idee, en ik vind niet dat pistolen - dat wil zeggen geladen pistolen - zo maar ergens mogen liggen. Niet dat . . . Néé maar!'Ze had de lade van het kastje naast haar bed opengetrokken. 'Ooo, mr. Queen! Hij ligt er niet meer!' Hij is weg!'


  Inspecteur Queen ging naast haar staan en keek in de la. Afgezien van een boekje getiteld Hofmakerij en Huwelijk was de lade leeg.


  'Wanneer heeft u het pistool hier voor het laatst in zien liggen?' vroeg hij.


  'Ik geloof niet dat ik deze lade nog heb opengedaan nadat ik het pistool er had ingelegd. Waar zou het zijn gebleven?' Zij sloeg haar hand voor haar mond


  en staarde inspecteur Queen met grote ogen aan. 'U denkt toch niet...' fluisterde zij door haar vingers, 'u denkt toch niet dat hij . . . dat pistool. . . dat hij het


  heeft meegenomen?'


  'Wie?' vroeg de inspecteur.


  'John. Dat pistool... waarmee hij ...'


  'Wanneer heeft u het pistool in deze lade gelegd, miss Emerson?'


  'Op dezelfde dag dat John het mij gaf.' 'Maar wanneer was dat?' vroeg de inspecteur ongeduldig.


  'Vorige week woensdag, toen hij 's avonds thuiskwam.' Zij zonk op de rand van haar bed neer en liet haar hand over de sprei van lavendelkleurige tafzijde gaan, terwijl ze haar ogen vol afgrijzen op de lade gevestigd hield.


  Om negen uur verlieten de inspecteur en Ellery het huis van Mathews, waar brigadier Velie de wacht bleef houden. Zij gingen naar de nieuwe, bescheiden flatwoning van Raymond Garten en stopten onderweg om in een lunchroom op First Avenue gauw iets te eten.


  Op hun bellen werd de deur door Marian Garten opengedaan; zij was nog steeds gekleed in de blauwe japon. Zij schrok eerst toen Ellery zijn vader als inspecteur Queen voorstelde, maar ze herstelde zich onmiddellijk en stelde Ellery vragen over het drama en over Walter. Hij gaf haar een ontwijkend antwoord en zei alleen dat Walter te veel overstuur was door de dood van zijn oom om met iemand te praten. Hij zou haar ongetwijfeld wel later op de avond of de volgende morgen opbellen.


  'Dat is een verschrikkelijke tijding over John Mathews,' zei mr. Garten toen zij allemaal in de zitkamer waren. 'Ik kan niet begrijpen dat hij zoiets heeft gedaan. Dat kan ik absoluut niet begrijpen.' Henry Griswold was niet bewogen door Mathews dood. Na tegen de inspecteur geknikt te hebben toen zij aan elkaar werden voorgesteld, bleef hij voortgaan de leren band van een boek in te smeren met iets dat wel bruine zalf leek. 'Zijn verdiende loon!' hoorde Ellery hem mompelen. 'Zelfmoord! Zijn geweten!


  Het enige fatsoenlijke dat hij ooit heeft gedaan.' 'Ik zie dat u het middel dat u voor de banden nodig had, heeft kunnen krijgen, mr. Griswold,' merkte Ellery op.


  'Hè? O! In feite heb ik het niet kunnen krijgen,' antwoordde Griswold die doorging het boek in te smeren. 'Het was helemaal uitverkocht. In plaats daarvan heb ik pommade voor tuigleer moeten nemen. . . uit de schoenafdeling, nota bene!' liet hij er met afkeer op volgen. 'Dus heeft Mathews zich voor zijn kop geschoten, hè?' vervolgde hij. 'Daar lijdt de wereld geen groot verlies door.'


  'Mr. Garten,' zei inspecteur Queen, 'ik heb gehoord dat u vanmiddag bij John Mathews bent geweest.' 'Ja. Ja, dat is zo.' Garten wierp een scherpe blik op de inspecteur. 'Daarom kan ik deze kwestie juist helemaal niet begrijpen. Het is wel het laatste dat ik verwacht zou hebben.' 'Wat bedoelt u?'


  'Wel . . . ' Garten aarzelde. 'Wel, toen ik met hem sprak, was hij bijzonder met zichzelf ingenomen. Helemaal geen man die van plan was zich van het leven te beroven.' 'Wanneer bent u bij hem geweest?' Garten dacht een ogenblik na. 'Ik denk dat het zo ongeveer kwart over vijf moet zijn geweest.' Hij wendde zich tot Marian. 'Hoe laat zijn jij en^Henry uit het andere huis weggegaan, Marian?' 'Om tien over vijf,' antwoordde Griswold voor haar. 'Dat klopt,' stemde zij toe. 'Walter belde mij even na vijven op en haast meteen daarna zijn wij weggegaan.' 'Dan was het ongeveer kwart over vijf toen ik naar John toeging,' zei Garten. 'Ik heb nog een paar dingen in mijn koffers gestopt, en daarna ben ik naar John gegaan.' Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van twee koffers die naast de deur stonden. 'Er lijkt wel geen eind aan te komen. Telkens als ik naar het andere huis ga, breng ik weer het nodige mee terug.'


  'Hoe lang bent u bij Mathews gebleven?' vroeg de inspecteur.


  'Ongeveer tien minuten.'


  'En toen u hem had verlaten, wat hebt u toen gedaan?' Garten trok rimpels in zijn voorhoofd. 'Waarom stelt u mij die vragen, inspecteur Queen? Is er ... is er soms iets . . . '


  'Bij gevallen van zelfmoord worden er altijd enige routinevragen gesteld,' zei de inspecteur vriendelijk. 'Natuurlijk behoeft u geen antwoord te geven, maar het maakt de zaak makkelijker voor mij als u dat wel doet.'


  'O, met plezier; met plezier. Om u de waarheid te zeggen, ik ben een eindje gaan lopen om wat bij te komen. Ik was erg kwaad, kwaad en terneergeslagen... terneergeslagen omdat ik dacht mijn bibliotheek voorgoed kwijt te zijn. Ik had nooit kunnen dromen dat Walter zo fantastisch edelmoedig zou zijn. U heeft het zeker wel van uw zoon gehoord, inspecteur?' Zonder een antwoord af te wachten, ging Garten verder: 'Ik was kwaad op John Mathews. Ik was woedend ! Ik wilde niet dat Marian zag hoe van streek ik was. Zij maakt zich altijd zo ongerust over me. Daarom ben ik weggebleven tot ik over mijn boosheid heen was. Daarna ben ik naar het andere huis teruggegaan, heb mijn koffers gehaald, en ben in een taxi hier naar de flat gekomen.' 'En hoe laat was u thuis?'


  'Thuis? O, u bedoelt hier. Hoe laat was het toen ik binnenkwam, lieve kind?' vroeg hij Marian.


  'Het was net na half zeven.' Marian wendde haar blik niet van inspecteur Queen af. Vanaf het moment dat hij tegenover haar vader was gaan zitten, had zij hem voortdurend gadegeslagen.


  'Dat klopt wel,' stemde Griswold toe. 'Ik was zo ongeveer tien minuten terug van mijn boodschap bij Bloomingdale toen jij binnenkwam, Raymond.' 'Het duurt ongeveer tien minuten om van uw vorige huis hier naar toe te rijden, nietwaar, mr. Garten?' vroeg de inspecteur.


  'Misschien iets korter,' zei Garten, en tuitte zijn lippen.


  'Dan moet u daar omtrent tien voor half zeven zijn weggegaan. Bent u er lang gebleven?' 'Nee. Voor ik naar Mathews ging, had ik de koffers al in de hal gezet. Ik heb dus alleen de koffers gehaald en ze in de taxi gezet. Ik was met een taxi van de Second Avenue gekomen. De taxi stond voor mijn vroegere huis te wachten.'


  'Zou u mij alstublieft willen vertellen waarom u zo kwaad op ipr. Mathews was?' vroeg inspecteur Queen.


  'U zult denkelijk wel gehoord hebben, inspecteur,' zei Garten grimmig, 'dat John Mathews verantwoordelijk was voor mijn financiële verliezen ... en niet alleen de mijne, maar ook die van vele van mijn vrienden.' Hij wierp een blik op de bibliothecaris en wendde zich weer tot inspecteur Queen. 'Nu, ik besloot dat Walter gelijk had; dat John Mathews gedwongen moest worden de boringen naar olie op het terrein voort te zetten. Ik ging naar hem toe om nog een laatste beroep op hem te doen. De hemel alleen mag weten hoeveel miljoen hij aan die transactie verdiend had. Ik zei hem, dat hij het zich gemakkelijk kon veroorloven een half miljoen in het herstel van de maatschappij te steken, en dat hij dit, uit overwegingen van gewoon normaal fatsoen, ook behoorde te doen. Hij lachte mij uit. Toen heb ik hem verteld dat ik de officier van justitie zou verzoeken een onderzoek te laten instellen.'


  'Hoe reageerde hij daarop?' vroeg inspecteur Queen. 'Op een manier die mij volkomen verbijsterde. Hij kwam naar me toe, en sloeg mij heel vriendelijk op mijn rug.'


  'Waar zat u, mr. Garten?' vroeg Ellery. Garten staarde hem niet begrijpend aan. 'Wel, laat ik eens kijken ... ik zat naast dat kleine tafeltje, zo'n soort ovaal tafeltje. Mathews had aan zijn bureau bij het raam gezeten. Hij kwam mij even op de rug kloppen en ging daarna weer zitten. Eerst begreep ik niet waar hij het over had. Maar langzamerhand begon de hele schandalige opzet tot mij door te dringen. Op een heel natuurlijke wijze deed hij het namelijk voorkomen of ik altijd wel geweten had dat dit een smerig zaakje was. Hij zei dat ik me er niet ongerust over behoefde te maken dat er aandeelhouders naar de officier zouden gaan, want dat de officier ons niets maken kon. Toen hij "ons" zei, viel ik van verbazing bijna van mijn stoel. Ik had er geen notie van waar hij het eigenlijk over had.' Garten zweeg even en staarde fronsend naar het vloerkleed. Griswold was opgehouden de leren band in te wrijven en zat Garten verwonderd aan te kijken. 'Mathews zag dat ik verbijsterd was en lachte weer,' vervolgde Garten. ' "Raymond," zei hij,' "houd nu eens op met komedie spelen. Jij hebt je aandeel in de winst gehad. Waar is dit alles dan goed voor? Je hoeft niets anders te doen dan je een jaar koest te houden, en daarna je vrienden te vertellen dat je er door gelukkige speculaties weer bovenop bent. Doe niet zo kinderachtig."'Nog steeds volkomen van de wijs vroeg ik hem waar hij het over had. Daarna veranderde hij van toon, en zei ernstig: "Ray, je hebt immers 150.000 dollar in Chickawassi geïnvesteerd?" Toen ik knikte, ging hij voort: "Gisteren heb ik 200.000 dollar op jouw bank gestort, ten gunste van jouw rekening. Als ik jou was, zou ik dus niet zo'n haast hebben om naar de officier te gaan. Als het uitkomt, dat jij aan dit geval het lieve bedragje van 50.000 dollar hebt verdiend, dan zou een van je 'vrienden' je best eens een kogel door je kop kunnen jagen. Er zijn nu eenmaal bepaalde dingen die zich niet weg laten redeneren, Ray; daarom hield ik, als ik jou was, mijn mond stijf dicht." 'Inspecteur, nu zult u wel begrijpen waarom ik een poosje alleen wilde zijn om tot mezelf te komen, en over alles na te denken. Tenslotte besloot ik dat wat mij te doen stond, was morgen naar mijn bank gaan, de man met wie ik altijd mijn zaken afhandel alles te vertellen, en hem een cheque van 200.000 dollar naar Mathews te laten zenden. Dan zou ik tenminste een zuiver geweten hebben. Ik was niet van plan over deze aangelegenheid met iemand te spreken, behalve met mr. Griswold hier. Mathews had gelijk: er zijn nu eenmaal dingen die de mensen niet zullen willen geloven, als je hun het vertelt. Hij had mij de mond gesnoerd, net zoals hij gezegd had. Maar nu wordt de zaak door zijn zelfmoord veel ingewikkelder. Natuurlijk zal ik de cheque afzenden om het bedrag aan zijn nalatenschap te laten toevoegen, en ik bid de hemel dat niemand er ooit iets over te horen zal krijgen. De bank zal niet behoeven te vertellen wie de opdracht tot het zenden van de cheque heeft gegeven, tenzij de justitie dit gelast, en dat is niet waarschijnlijk.' 'Mathews schijnt een heel uitgekookte vent te zijn geweest,' zei Ellery Queen, die plotseling opstond en naar de deur liep. 'Zou u er bezwaar tegen hebben dat ik even in uw koffer kijk, mr. Garten?' vroeg hij. Garten keek verontwaardigd. 'Waarom zou u zoiets eigenaardigs willen doen, mr. Queen?' vroeg hij stijf. 'Is er enige reden waarom u dit verzoek zou weigeren?'


  'Wanneer u het zo stelt, heb ik geen andere reden dan een natuurlijke afkeer van impertinente vragen!' Tot Gartens stomme verbazing verkoos Ellery deze woorden op te vatten als een teken van instemming.


  Hij nam een van de koffers, zette hem op een stoel en onderzocht de inhoud op ongeveer dezelfde manier als een douanier dit doet. Daarna sloot hij de koffer, zette er de tweede bovenop, en maakte hem open. Bovenop lag het kastanjebruine huisjasje dat Garten die middag had aangehad. Na een ogenblik hielden Ellery's zoekende handen stil. Hij ging recht staan en haalde een automatisch pistool uit de zak van het jasje.


  Na het pistool bekeken te hebben, zei Ellery: 'Waarschijnlijk is dit wapen van u, mr. Garten?. Garten ging naar hem toe, nam zijn donkere bril af en staarde naar het pistool.


  'Hé?? Ja, het is van mij, maar ik kan mij niet herinneren het te hebben ingepakt.' Verwonderd keek hij van het pistool naar Ellery. 'En ook niet ermee geschoten te hebben?' vroeg Ellery. 'Er is één patroon afgevuurd.'


  'Wat bedoelt u?' vroeg Garten. 'Ik heb dat pistool van mijn leven nog nooit geladen gehouden. Wanneer ik in de kelder aan schijfschieten had gedaan, maakte ik het altijd schoon en liet het leeg achter.' 'Wacht eens even, Raymond,' interrumpeerde Griswold. 'Ik zal iets moeten bekennen. De laatste maal dat ik ging schijfschieten heb ik per ongeluk jouw pistool genomen. Ik zag pas dat het van jou was toen ik het al geladen en één keer afgevuurd had. Ik moet vergeten hebben de patronen eruit te halen. Ik heb nog een heel stel schoten met mijn eigen pistool gelost.' 'Helpt deze verklaring u herinneren het pistool te hebben ingepakt, mr. Garten?' vroeg de inspecteur ironisch.


  Garten schudde het hoofd.


  'Ik mag een boon worden als ik me dat kan herinneren.'


  Griswold liet een zacht gegrinnik horen.


  'U kent Ray Garten niet,' zei hij, 'anders zou dit u niet verbazen. Hij is zo verstrooid, dat hij zich de helft van de tijd niet kan herinneren wat hij eigenlijk gedaan heeft. Wanneer hij zo begint rond te scharrelen, is het net of hij in trance is . . . dan denkt hij aan een of ander boek dat hij graag wil hebben, en niet aan wat hij op dat ogenblik aan het doen is.' 'Ik veronderstel dat ik het dan wel zal hebben ingepakt, maar . . . Nu ja; het doet tenslotte niet ter zake. Ik bezit een vergunning voor een pistool.' 'Jammer genoeg doet het heel veel ter zake,' zei inspecteur Queen rustig. 'John Mathews heeft namelijk geen zelfmoord gepleegd, mr. Garten. Hij werd vermoord, kort na het ogenblik waarop u zegt hem verlaten te hebben. Indien degene die wij op bepaalde gronden van de moord op Mathews verdenken niet reeds gearresteerd is en bekend heeft, zal ik u moeten vragen met mij naar het hoofdbureau te gaan teneinde verder te worden verhoord.'


  De inspecteur ging naar de telefoon en belde het hoofdbureau op. In de kamer heerste doodse stilte. Na een ogenblik zei inspecteur Queen: 'Hallo, chef? Al resultaten van de oproep in verband met de zaak Mathews? . . . Juist. Nog iets nieuws?. . . Wat zeg je? . . . Anoniem? Wanneer? ... O, per telefoon. Nou zal ik . . . Nee, dat hebben we juist gedaan . . . ja, we hebben iets gevonden. Maak maar meteen een bevel tot arrestatie klaar. Ja, voor hem. Dat is goed.' Hij legde de hoorn neer en wendde zich ernstig tot Garten.


  'Het spijt me, mr. Garten, maar ik ben verplicht u onder arrest te stellen. Er heeft iemand het hoofdbureau opgebeld met de mededeling dat een onderzoek van uw flat enig licht op de moord op John Mathews zou kunnen werpen. Het schijnt een goede tip te zijn.'


  Er viel opnieuw een stilzwijgen. Daarna liet Griswold, wiens mond open stond, zich op een stoel vallen. 'Hoor nu eens even,' zei hij zwakjes, 'dit is een grove belediging. Het is ... het is belachelijk.' Raymond Garten was als verdwaasd. Marian staarde Ellery woedend aan.


  'Mr. Queen,' zei ze ijzig, 'u denkt nu zeker even handig te zijn geweest als u zichzelf in uw boeken voorstelt. Maar vergeet vooral niet dat u nu met echte mensen te doen heeft, en niet met verzonnen figuren die u als marionetten alle kanten op kunt schuiven ...' 'Stil, Marian. Wij moeten kalm blijven,' mompelde Griswold. Hij richtte zich tot de inspecteur. 'Luister u eens, inspecteur; u hebt hier niet met gangsters of misdadigers te maken. Mr. Gartens advocaat zal, zelfs nog vóór u er bent, op het hoofdbureau zijn. Natuurlijk is dit alles een vergissing. Moet u mr. Garten nu meteen arresteren? Hij zal niet weglopen!' Inspecteur Queen haalde zijn schouders op. Hij keek Garten aan.


  'Wilt u nu meegaan, of wacht u liever tot het bevel tot arrestatie u wordt overhandigd? U kunt, als u dat wenst, uw advocaat natuurlijk laten komen.' Garten schudde zijn hoofd alsof hij en de dofheid uit trachtte te verdrijven. Toen zei hij waardig: 'Ik zal nu met u meegaan, inspecteur Queen.' Hij sloeg zijn arm om Marian en kuste haar. 'Maak je maar niet ongerust over mij, liefje. Als Walter opbelt, bedank hem voor alles wat hij gedaan heeft. En je zou hem dan tevens kunnen vertellen dat ik zijn oom niet vermoord heb. Zullen wij maar gaan, inspecteur Queen?' 'Ray,' zei Griswold, en zijn ogen flitsten, 'ik heb je er vanavond nog uit!' Hij liep naar de telefoon. 'Ik zal Simpson meteen opbellen.' Halverwege keerde hij zich om en riep de inspecteur toe: 'U zult toch ongetwijfeld wel van Gerald T. Simpson gehoord hebben!' 'Hij heeft ongetwijfeld wel van mij gehoord,' zei inspecteur Queen. 'Ja, mr. Garten. Als u zover bent...


  Toen Garten naar de deur liep, ging Ellery, tot zijn vaders verbazing, zitten. 'Ga je niet mee, El?' vroeg de inspecteur.


  'Nee, vader,' sprak Ellery lijzig. 'Ik geloof dat ik hier blijf om te trachten het weer goed te maken met miss Garten en - van de gelegenheid gebruik makend - ook even met mr. Griswold te babbelen.'


  8. EEN HUIS VOL MYSTERIE


  



  De deur sloot zich achter Raymond Garten en inspecteur Queen. Marian Garten wendde zich woedend tot Ellery.


  'Mr. Queen,' zei ze, haast stikkend in haar eigen woorden, 'voor vandaag hebt u wel genoeg onheil gesticht. Ik zou het op prijs stellen als u nu, meteen, wegging.' Ze liep naar de hal, en kwam met Ellery's hoed terug.


  Met een flauwe glimlach stak Ellery een sigaret op. Hij keek naar Henry Griswold, die bij de telefoon stond.


  'Hallo?' zei Griswold in de telefoon, 'spreek ik met het huis van mr. Simpson?' 'Mr. Queen, wilt u nu alstublieft weggaan?' Ellery, die de naast hem staande asbak blijkbaar niet zag, liet de afgebrande lucifer in zijn zak glijden. 'Vraagt u hem zodra hij thuiskomt Henry Griswold te bellen. Het nummer is Regent 2-6410. Het is dringend!' Griswold legde de hoorn weer op de haak en zei kortaf tot Marian: 'Simpson kan ieder ogenblik thuiskomen. Hij zal mij terugbellen.' Daarna keerde hij zich om zodat hij Ellery kon aanzien, en snauwde: 'En jij bent voor dit alles verantwoordelijk, jongeman!'


  Ellery zei langzaam: 'De politie verdenkt twee mensen van de moord op John Mathews. Uw vader is de ene verdachte, miss Garten. En de andere, moet ik tot mijn spijt zeggen, is Walter Mathews. Er is een bevel uitgevaardigd om hem te arresteren. Walter is zo dwaas geweest weg te lopen. Als u beiden nu eens wilde gaan zitten . . . '


  Marian was er echter al bij gaan zitten. Zij staarde Ellery ongelovig aan.


  'Walter! Verdenken zij Walter?'


  Ellery vertelde hun wat er ten huize van Mathews was gebeurd, waarbij hij sommige bijzonderheden die Marian naar zijn gevoel slecht zou kunnen verdragen, maar achterwege liet. Ofschoon Marian haar zenuwen in bedwang hield, kon Ellery duidelijk zien hoe overstuur zij was.


  Toen Ellery zijn verslag had beëindigd, vroeg zij: 'Maar waarom is Walter weggelopen? Natuurlijk is hij onschuldig, maar waarom is hij verdwenen?' 'Om een ondervraging te vermijden,' opperde Ellery. 'Ik begrijp het evenmin,' gromde Griswold. 'Als Walter onschuldig is, en daar ben ik van overtuigd, wat heeft hij dan te verbergen?'


  Ellery zag in dat hij een ontwijkend, doch tactvol antwoord zou moeten geven.


  'Naar mijn mening denkt Walter te weten wie zijn oom heeft vermoord, of hij heeft redenen om iemand te verdenken. Hij vindt ongetwijfeld dat degene die het gedaan heeft geen ernstige misdaad op zijn geweten heeft, maar de mensheid een grote dienst heeft bewezen.'


  'Maar wie kan de politie opgebeld hebben en gezegd dat zij deze flat moesten doorzoeken? Wie kan er zó gemeen zijn geweest?' vroeg Marian op bijna hysterische toon.


  'De een of andere zonderling.' Ellery bewaarde zijn enigszins nonchalante houding. 'Er waren denkelijk genoeg mensen die wisten dat John Mathews uw vader geruïneerd had. Daar zouden zij een motief in kunnen zien.'


  'Maar,' vroeg Marian vlug, 'hoe konden de mensen weten . . . hoeveel personen wisten er nu dat mr. Mathews dood was?'


  'Dat is een goede vraag,' stemde Ellery toe. 'Voor zover wij weten, was zijn dood alleen bekend aan de huisgenoten; aan de moordenaar, natuurlijk; en aan de advocaat, Arthur Rhodes. Kent u die Rhodes, mr. Griswold?' 'O, dus hij wist het, hè?' snauwde Griswold. 'Ja, natuurlijk heb ik over hem gehoord. Hij is een schurk. Persoonlijk weet ik niets van hem af, maar Walter heeft ons heel wat verteld. Walter denkt dat zijn oom Rhodes bij die oliegeschiedenis ook bedot heeft.' 'Rhodes is een stille aanbidder van Carlotta Emerson,' bracht Marian in het midden.


  'Waarom een stille aanbidder?' vroeg Ellery, met plotselinge belangstelling.


  'Omdat John Mathews nooit in een huwelijk zou hebben toegestemd. Zij is . . . was zijn halfzuster. Op een goede dag zou ze waarschijnlijk de helft van Mathews miljoenen erven. En volgens Walter wist zijn oom heel goed dat Rhodes het op dat geld voorzien had.' De telefoon ging en Griswold sprong op. Even later haastte hij zich naar de deur. 'Dat was Simpson,' zei hij. 'Ik ga nu met hem naar het hoofdbureau.' In de deuropening bleef hij staan, aarzelde even, kwam toen terug, en stak Ellery zijn hand toe. 'Het spijt me, mr. Queen, dat ik zó tegen u gesproken heb. Het is niet meer dan natuurlijk dat u Walter wilde beschermen. En, naar ik veronderstel . . . Ach, haal u in ieder geval geen bespottelijke ideeën over Raymond Garten in het hoofd. Hij kan geen mens kwaad doen, daar is hij absoluut niet toe in staat.' Hij vertrok haastig, alsof hij zich voor het vuur waarmee hij had gesproken, geneerde. 'Miss Garten,' zei Ellery zodra ze alleen waren, 'wij kunnen er redelijk zeker van zijn dat Walter u zal opbellen. Als hij dat doet, zou u hem namens mij iets willen zeggen? Wilt u dat doen?' Zij staarde hem twijfelend aan. 'Wat moet ik dan zeggen?'


  'Vertel hem maar dat ik begrepen heb hoe het zit met dat gefluit en vraag hem naar mijn kantoor te komen, en mij de hele waarheid te vertellen. En ...' 'Met dat gefluit?' vroeg Marian fronsend.


  'Hij begrijpt wel wat ik bedoel. En zegt u hem tevens dat, als hij bij me komt, ik hem aan de politie zal moeten uitleveren. Vertel hem dat ik waarschijnlijk kan slagen in wat hem misschien mislukt, en dat het zonder zijn hulp voor mij veel moeilijker zal zijn.' Marian keek verbijsterd.


  'Ik zal het hem vertellen, mr. Queen. Maar ik begrijp geen woord van wat u net gezegd heeft.' Ellery knikte. 'Te zijner tijd zult u het wel begrijpen. Inmiddels zal ik mijn best doen mijn vader ervan te overtuigen mr. Garten vrij te laten. Die advocaat, Simpson, zal vermoedelijk meer kwaad dan goed doen. Vader houdt er niet van door rechtsgeleerden onder druk gezet te worden en niemand behoeft hem zijn vak te leren. Maar soms luistert hij wel eens naar me.' Ellery glimlachte. Het was een aanstekelijke glimlach, en Marian moest, tegen haar wil, ook glimlachen. 'En zou u mij dan nog een dienst willen bewijzen?' vroeg Ellery.


  'Zult u mijn vader en Walter heus proberen te helpen?' vroeg zij ernstig. 'U bent toch Walters vriend, nietwaar, mr. Queen?' 'Ik zal alles doen wat ik kan.' 'Zegt u dan maar wat ik doen moet.' 'Hebt u een sleutel van uw vroegere huis?' 'Ja, in mijn tas.'


  'Mag ik die sleutel van u hebben?'


  Zij keek hem even onderzoekend aan. Toen ging zij naar haar kamer, en kwam terug met de sleutel die zij hem overhandigde.


  'Wat gaat u doen?' vroeg ze.


  'U verzoeken niet meer naar dat huis te gaan, miss Garten, voor deze kwestie is . . . eh . . . opgelost!'


  Een zware mist was vanuit zee opgekomen, en had Manhattan al in een grijze sluier gehuld toen Ellery Queen het flatgebouw waar de Gartens nu woonden,


  verliet. Op de Second Avenue hield Ellery een taxi aan, en gaf de chauffeur opdracht de East River Drive af te rijden tot de Fifty-third Street en daarna in noordelijke richting terug te keren op de York Avenue. De taxi bewoog zich langzaam voort tot hij op de Drive was, en begon toen sneller te rijden. De koplampen van de noordwaarts rijdende auto's konden nauwelijks verder dan een meter of zes door de mist heendringen; de lichtbundels leken net de voelsprieten van monstrueuze, langzaam voortkruipende insekten. Als een lichtende boog tekenden de lampen van het traag over de Queensboro Bridge voortbewegende verkeer zich tegen de hemel af. Nu en dan liet een schip dat voorzichtig zijn weg door de vaargeul van de rivier zocht, zijn misthoorn loeien. Toen de taxi het huis van Mathews passeerde, boog Ellery zich uit het raam. Het huis lag ongeveer zes meter hoog, en was gebouwd bovenop de steunmuur van beton die steil oprees aan de westzijde van de Drive. Aan de achterkant van het huis, op wat volgens Ellery de tweede verdieping moest zijn, was een vaag lichtschijnsel zichtbaar, vermoedelijk het raam van Lee. Het onverlichte huis van Garten was door de mist niet te zien.


  Terwijl zijn taxi voortreed, overdacht Ellery, dat het geluid van een knalpot op het laagste deel van de Drive niet al te veel zou verschillen van een pistoolschot afgevuurd in Mathews bibliotheek, als men deze geluiden op een bepaalde afstand waarnam. Dit zou ook kunnen verklaren waarom degenen die het schot hadden gehoord, gemeend hadden dat het geluid van buiten kwam. 'Het had inderdaad van buiten kunnen komen,' zei hij bij zichzelf, 'maar is dat wel zo?' Op de hoek van Fifty-seventh Street en Sutton Place stapte Ellery uit de taxi, omdat hij het laatste stuk liever te voet wilde afleggen. Hij liep vanaf het andere einde van de straat naar Gartens huis, bleef enkele minuten op het trottoir er tegenover staan, en nam de voorgevel van bruine baksteen aandachtig op. Een stoep van een dozijn treden leidde naar de voordeur. Onder de stoep bevond zich de ingang naar het souterrain, beschermd door een ijzeren hek. De gordijnen op de begane grond en de twee verdiepingen daarboven waren gesloten. Ellery keek de straat door. De doodlopende straat was verlaten, voor zover hij dat tenminste door de mist zien kon. Hij stak de straat over en ging de stoep op. Een ogenblik later deed hij zacht de huisdeur achter zich dicht en bleef, met zijn rug tegen de deur geleund, even luisteren. Ja, hij had iets gehoord. Maar het was geen herkenbaar geluid. Het was niet meer geweest dan een soort zacht gestommel dat van boven scheen te komen. Hij bleef enkele minuten onbeweeglijk staan, en liep toen op de tast naar de trap.


  Hij voelde zich gelukkig dat hij, dank zij de boekveiling, redelijk goed wist hoe het huis op de plattegrond was ingedeeld. Aan zijn linker hand was een zitkamer. Als hij rechtdoor liep, kwam hij aan de deur van de bibliotheek waar de verkoop gehouden was, en direct rechts daarvan was een deur naar de studeerkamer. De twee kamers waren van elkaar gescheiden door een deur, waardoor hij Nikki die middag gevolgd had. Van ergens boven hem kwam een haast onhoorbare bons.


  Ellery bleef stil staan. Daarna begon hij, zonder enig geluid te maken, de trap op te gaan. Op de eerste etage kwam door de dichte gordijnen genoeg licht van de straat binnen om links en rechts deuren en de trap naar de tweede verdieping te kunnen onderscheiden. Ellery bleef opnieuw staan, en luisterde. Even later kwam er weer een geluid, nog steeds van boven.


  Deze keer was het echter een ander geluid. Het klonk of iemand een stoel over een kale vloer schoof, waarbij de poten over de grond schraapten. Behoedzaam, en dicht bij de muur blijvend, begon Ellery de trap naar de tweede etage op te gaan. Ondanks zijn voorzichtigheid kraakte er een plank net toen hij de bovenste trede bereikte. Hij bleef doodstil staan en luisterde, geleund tegen wat hem een betimmerde muur leek. Een ogenblik daarna hoorde hij iemand kuchen. Wonderlijk genoeg scheen het geluid door de muur achter hem, en van bovenaf, te komen.


  Ellery liet zijn vingers onderzoekend over het houten paneel glijden. Plotseling begreep hij dat hij niet tegen een muur, maar tegen een deur had geleund. Maar hij wist zeker dat hij boven zich had horen kuchen. Daarna drong de verklaring tot hem door. Er moest daarboven een zolder zijn die niet doorliep tot de dakzijde aan de voorkant van het huis. Daardoor had hij het ook van de straat af niet kunnen zien. Zijn vingers vonden de deurknop. Hij deed de deur een halve centimeter open. In het flauwe licht daarachter zag hij kale houten treden. Hij opende de deur helemaal, en knielde op de onderste trede. Bovenaan de trap scheen een bleek, blauwachtig licht onder de kier van de gesloten zolderdeur door. Met de grootste behoedzaamheid sloop Ellery de trap op. Hij was zonder het minste gedruis tot halverwege de trap gevorderd toen zijn voorhoofd in contact kwam met iets dat zo licht als een spinneweb aanvoelde. Meteen daarop viel er iets kletterend de trap af. Op het portaal beneden klonk een gerinkel van brekend glas. Tegelijkertijd verdween het kiertje licht boven. Haastige voetstappen stommelden weg. Even later weerklonk een harde slag, en daarna heerste er doodse stilte.


  Ellery stak een lucifer op en ging de overige traptreden op. De deur bovenaan de trap zat op slot, maar bestond uit onsolide latwerk dat met dwarslatjes aan


  elkaar werd gehouden. Ellery zette er zijn schouder tegen; de deur kraakte en barstte vervolgens open. Hij stak nog een lucifer op en keek om zich heen. Het was een ruimte zonder ramen. Behalve enige voorwerpen die op de stoffige vloer lagen, dicht bij een ladder die bij een valluik in het dak uitkwam, was de zolder leeg.


  Ellery ging op de eerste sport van de ladder staan en duwde tegen het luik. Degene die erdoor ontsnapt was, had het van de dakzijde af gesloten. En zelfs al was het luik open geweest, dan zou een achtervolging over de daken in de mist nog nutteloos zijn. Ellery keek naar wat er aan zijn voeten lag: zes blikjes witte bonen in tomatensaus, een halflege fles melk, een papieren zak met broodjes, een blikopener, de avondkrant, een kaars, en twee flessen spuitwater. Ellery raapte de kaars op, die hij bij de afgebrande pit vasthield. Na de kaars in zijn zakdoek te hebben gewikkeld, stopte hij hem in zijn zak. Daarna hield hij een brandende lucifer dicht boven de grond, en ging de voetsporen in het stof na.


  Verscheidene minuten later, onderweg naar beneden, bleef Ellery staan om uit te zoeken wat het lawaai veroorzaakt had waardoor degene die op de zolder zat hem had horen aankomen. Het 'alarm' bleek heel simpel te zijn. Door middel van een draad garen die boven een van de traptreden was gespannen, was een melkfles zo precies in evenwicht gehouden dat de fles bij de geringste druk tegen de draad, de trap af zou kletteren. Toen Ellery op de begane grond kwam, weerklonk er een luid gedreun door liet huis. Wat was dat nu? Zijn eerste wilde gedachte was, dat het op het rommelen van donder in de verte leek. Maar het ogenblik daarop begreep hij, dat het geluid uit de kelder kwam. Deze keer besloot hij alle voorzichtigheid maar te laten varen. Bij het licht van de brandende lucifer die hij vasthield, zag hij de schakelaar van het licht.


  Hij stak haastig licht op. Wat verder de hal in, onder de trap, vond hij de kelderdeur. Hij rukte hem open, en gluurde naar beneden. Door het duister daar beneden speelde een brede lichtstraal, die de witgekalkte muren fel verlichtte en daarna op de treden van de keldertrap gevestigd bleef. Ellery zag de knop van het licht bovenaan de trap. Hij drukte op de knop waardoor de hele kelder hel werd verlicht. Maar onmiddellijk daarna klonk er een luide knal, omdat iemand blijkbaar de kelderlamp stuksloeg, en de ruimte daar beneden werd weer in duister gehuld. Ellery hoorde haastige voetstappen over de cementen vloer beneden hem. Vervolgens hoorde hij een deur knarsend op zijn roestige scharnieren opengaan, toen met een klap worden dichtgegooid ... en daarna stilte. Met een brandende lucifer in zijn hand haastte Ellery zich de trap af. De deur naar het achtererf bevond zich achter de trap. Ellery rukte hem open, onderwijl de lucifer uitblazend. Nauwelijks zichtbaar in de mist kon hij de vage omtrekken onderscheiden van iemand die over het hek tussen het huis van Mathews en dat van Garten klom. Om geen leven te maken, rende Ellery op zijn tenen naar het hek, trok zich ietwat op en gluurde er overheen. Niemand te zien! Hij trok zich op het hek, wierp er één been overheen, en bleef toen doodstil zitten, want hij hoorde voetstappen. Zij schenen te komen uit de richting van het smalle pad tussen het huis van Mathews en het naburige huis. De voetstappen hielden op en Ellery vermoedde dat degene die daar gelopen had, nu op de zachte graszoden van de tuin waarop het terras uitkwam, was gekomen. Het enige licht dat in het huis van Mathews te zien was, kwam van het raam op de tweede verdieping.


  Tik-tik-tik. Tik-tik-tik.


  Er stond iemand op de openslaande deur te kloppen. Even stilte, daarna begon het getik opnieuw. In de bibliotheek werd licht aangemaakt. Plotseling werd een grote mannengedaante zichtbaar. De man draaide zijn hoofd om, en Ellery herkende duidelijk de imponerende snor van Rhodes. De openslaande deur ging open. Het licht van binnen scheen op Carlotta's rode haar.


  'Waarom ben je zo laat?' informeerde zij met haar zacht koerende stem.


  'Dat doet er niet toe,' antwoordde hij. 'Zij hebben hem nog niet te pakken. Ik heb naar de politieberichten over de politiezender geluisterd.' 'Oóó. Ik dacht dat je misschien verdwaald was in de mist.'


  'Doe niet zo stom, lieve kind. Ik heb nieuws . . . belangrijk nieuws!' Rhodes ging naar binnen waarna de openslaande deur achter hem werd gesloten.


  9. EEN AANZOEK ZONDER ROMANTIEK


  



  Nadat Rhodes het huis was binnengegaan, liet Ellery Queen zich van het hek glijden, en keerde naar de kelder van Gartens huis terug. Al spoedig vond hij de oplossing voor het geluid van rommelende donder in de verte. De man - was het Rhodes? - was over de kolen in het kolenhok geklommen, waarbij door zijn gewicht de kolen waren gaan rollen. Er lag ook wel een paar ton kolen. De plank die de kolen op hun plaats hield, was blijkbaar door de druk losgeraakt. De halve inhoud van het kolenhok had zich nu verspreid, en vormde een reusachtige hoop die zich bijna tot het midden van de kelder uitstrekte. Uit twee onregelmatig gevormde kuilen in de nog in het kolenhok overgebleven kolen bleek waar de man gestaan had. Ja, de oorzaak van het geluid was nu wel duidelijk. Waarom Rhodes - of onverschillig wie - in het kolenhok van Gartens verlaten huis had willen klimmen, was echter heel wat minder duidelijk. Snel onderwierp Ellery de rest van de kelder aan een onderzoek. De plaats die voor schijfschieten gebruikt werd, was, zoals hij zag, een galerij die zich over de gehele lengte van het huis uitstrekte. Tegen de stenen achterwand was een schietschijf van dik karton bevestigd en de schietgaten bevonden zich op niet meer dan een halve centimeter afstand van de roos. Ellery kwam tot de conclusie, dat óf Garten óf Griswold een uitstekend schutter moest zijn.


  Aan het andere eind van de galerij stond een houten tafel, overdekt met lege patronendozen, en tientallen lege hulzen op de vloer er omheen. Op deze plaats stonden Garten en zijn bibliothecaris blijkbaar altijd, waaruit viel af te leiden dat zij oefenden op twaalf a vijftien meter afstand van hun doel. Vlak boven de schietschijf hing een sterke lamp, die al zijn licht naar beneden wierp.


  Ellery liep naar de tafel terug en bekeek twee stapeltjes gebruikte schietschijven. Die op het ene stapeltje waren gemerkt met r. g., en die op het andere met h. g. Er zou tijd en aandacht voor nodig zijn om uit te maken wie er nu beter schoot, Garten of Griswold. Beide mannen hadden voortdurend hoge punten behaald, en in geen geval was er meer dan een centimeter naast de roos geschoten. Ellery stak een schijf met de initialen r. g. en een met de initialen h. g. in zijn zak, voegde er nog diverse lege hulzen aan toe, en verliet daarna snel de kelder via de op het achtererf uitkomende deur. Enkele minuten later gluurde hij behoedzaam door een raam van de bibliotheek bij Mathews. Arthur Rhodes zat op een stoel naast de haard, met zijn rug naar het raam waardoor Ellery naar binnen keek. Aan de andere kant van de haard zat Carlotta in een gemakkelijke stoel, met haar gezicht naar Rhodes en Ellery gekeerd. Zij glimlachte, en was blijkbaar ergens verheugd over. Ellery zag haar lippen bewegen, maar hij kon niets horen. Hij besloot te gaan leren liplezen, wat in omstandigheden zoals deze een groot gemak zou zijn. Plotseling schoot hem te binnen, dat het raam vlak naast de openslaande deur die middag had opengestaan. Waarschijnlijk had men het dicht gedaan zonder het af te sluiten. Hij ging naar het raam en stak zijn zakmes tussen het raam en de vensterbank. Voorzichtig drukkend, wist hij het raam een halve centimeter omhoog te krijgen. Langzaam duwde hij het verder open tot hij stemmen kon horen. Hij kon Carlotta en Rhodes nu niet meer zien, maar daarentegen wel Togo, de chimpansee. De kolossale aap lag daar te slapen op de vloer, op dezelfde plaats en in ongeveer dezelfde houding als Ellery eerder op die dag het lichaam van Mathews had gezien. De bloedvlek was verwijderd, maar het kleed was nog nat, en de donkere plek onder Togo's kop en nek leverde een haast even akelige aanblik als het beeld dat hierdoor in Ellery's herinnering werd teruggeroepen.


  'Maar Arthur, je hoeft nu toch niet langer achter aan te kloppen,' hoorde Ellery Carlotta zeggen. 'Waarom heb je vanavond niet gewoon aangebeld?' 'Ik dacht dat die inspecteur wel een mannetje in de hal kon hebben achtergelaten om een oog in het zeil te houden. Het is wel zo goed nog een poosje voorzichtig te blijven, nietwaar?'


  'Daar is werkelijk geen reden voor,' zei Carlotta. 'Ze hebben het hele huis met een fijne kam doorzocht, en zijn daarna weggegaan, de hemel zij dank!' Ellery hoorde dat er een lucifer werd aangestoken, en even heerste er stilzwijgen. Een blauw rookwolkje dreef in de richting van het raam. Het kwam door de kier naar buiten, en Ellery rook het zware aroma van een sigaar.


  Daarna vroeg Rhodes met zijn diepe keelstem: 'Waarom heb je de politie niet verteld, dat je Garten aan de overkant hebt gezien op ongeveer dezelfde tijd dat John werd doodgeschoten?' 'Je weet immers wel waarom, malle.' 'Met het oog op Walter?' 'Natuurlijk. Als hij veroordeeld wordt.. .' 'Dan gaat hij naar de elektrische stoel, en ben jij de enige erfgename, in plaats van maar 5000 dollar per jaar te krijgen.'


  'Doe niet zo bruut, Arthur. Je weet, dat ik Walter erg graag mag en ... '


  'Schei toch uit, Carlotta. Het geeft nu niet meer.' 'Wat geeft niet meer?'


  'Wie zij de moord in de schoenen schuiven ... of eventueel besluiten, dat het toch zelfmoord was. Als je dus verstandig bent, vertel je de politie over Garten. Geef hun iets om over na te denken.' 'Maar wat bedoel je er eigenlijk mee, dat het nu niet meer geeft? Als Johns naaste bloedverwante zou ik zijn wettige erfgename zijn, wanneer Walter er niet was. Dat heb je mij zelf verteld. Het was jouw idee om hem uit de weg te ruimen.'


  'Het was niet bepaald mijn idee.' Rhodes stem klonk zeer sarcastisch. 'Maar in ieder geval heeft het plan zelfs nog beter gewerkt dan we hoopten, en je kunt je nu verheugen in het denkbeeld mijn vrouw te worden.'


  Carlotta lachte. Het was het schrille lachje van een meisje in haar bakvisjaren.


  'Vlei je daar maar niet mee mr. Rhodes. Onze samenwerking was van strikt zakelijke aard. En verder . . . ik stik haast in de rook van je sigaar!' 'Wel, rook zelf ook; dan heb je er geen last van.' 'Oóó! Ik heb mijn sigaretten boven gelaten. Togo! Togo!' riep zij.


  De chimpansee rolde zich half om en keek haar aan. Zijn ogen leken zwarte kralen, geplaatst in het midden van grijze schoteltjes. 'Togo!' herhaalde Carlotta.


  Togo krabde zich achter zijn oor en ging overeind zitten.


  'Sigaretten, Togo. Toe dan! Haal Carlo haar si-ga-ret-jes.'


  Zij scheen er gebaren bij te maken, want Rhodes zei: 'Je had mime moeten gaan spelen, liefje.' 'Brave Togo,' zei zij. 'Ga dan . . . Sigaretten, Togo,' De chimpansee stond op, en verdween, zich log op handen en voeten voortbewegend, door de deur naar de salon.


  'Je mag het zakelijk houden, als je dat wilt, Carlo.' vervolgde Rhodes. 'Dat blijft mij hetzelfde. Maar desondanks zul je met me trouwen en mij onmiddellijk na de plechtigheid Johns halve vermogen afdragen.' Carlotta snakte naar adem.


  'Hé zeg,' zei ze, 'waar heb je het eigenlijk over, Arthur?'


  'Misschien heb ik niet zoveel charme als jij in je echtgenoot zou wensen,' grinnikte hij, 'maar ik heb goede hersenen. Dat zul je moeten toegeven.' ' 'Als ik eraan denk hoe je je door John hebt laten beetnemen bij die olietransactie, dan vind ik jouw hersenen helemaal niet zo goed,' antwoordde zij vinnig. 'Wat hindert dat nog, nu wij de hele poet krijgen?' zei Rhodes.


  Togo verscheen weer in de deuropening, met zijn lange zwarte vingers om een pakje sigaretten. Moeizaam op zijn achterpoten lopend, ging hij opzij, en verdween uit Ellery's gezichtsveld. Rhodes lachte.


  'Lieve Togo. Zoete Togo,' koerde Carlotta. Er werd een lucifer aangestoken, en Carlotta ging voort: 'Voorzichtigjes doen, hóór! Jaa, móói zo! Niette-vingertjes-branden! Zoete Togo! Hij is braaf! Hij is Carlo's lieve Togo!'


  Tot Ellery's verbazing kwam de aap weer aangewaggeld met een brandende sigaret in zijn hand. Hij sprong op de stoel waarvoor hij eerst gelegen had, leunde tegen het bureau, en pufte - of liever gezegd, zoog - aan de sigaret. Hij stak de sigaret voor de helft tussen zijn dikke lippen, en hield hem, terwijl hij de rook uitblies, op armslengte afstand. Inmiddels zei Carlotta: 'Je kunt mij beter vertellen waar je het nu feitelijk over hebt.' 'Het is allemaal heel simpel, lieve kind,' zei Rhodes. 'Ik heb Johns testamenten ... één exemplaar heeft hij een tijdje geleden gemaakt, zoals ik je heb verteld ...' 'Waarbij hij alles aan Walter nalaat en mij alleen 5000 dollar per jaar geeft?' vroeg zij boos. 'Precies. En dan heb ik nog een ander exemplaar, dat hij vanmiddag getekend heeft.' 'Wat? Dat heb je me niet verteld. Waarom heb je me dat niet verteld?' vroeg zij ademloos. 'Wat heeft hij gedaan? Welke veranderingen heeft hij gemaakt?' 'Hij heeft zijn testament zeer drastisch gewijzigd, liefje. Hij heeft Walter eruit geschrapt.' 'Dus dan ben ik . . . ?'


  'Jij bent de enige erfgename . . . of dat kun je zijn, als je wilt.'


  'Kan ik zijn? Of ik ben zijn erfgename, óf ik ben het niet,' zei ze ongeduldig. 'Waarom doe je toch zo vervelend?'


  'Het hangt er alleen maar van af of je met me trouwt en bepaalde documenten tekent; dat is alles,' zei hij. 'Maar als hij dat testament toch gemaakt heeft. . . ?' 'Het hangt helemaal van mij af, welk testament officieel erkend zal worden, Carlo.' 'Maar er moeten getuigen bij geweest zijn. Je kunt toch niet...'


  'O nee, kan ik dat niet, lieve meid?' onderbrak hij. 'Ik hoef niets anders te doen dan te zeggen, dat toen John mij vanmiddag opbelde, hij me de opdracht heeft gegeven het laatst gemaakte testament te vernietigen. Je ziet, het is doodgemakkelijk.' Carlotta was sprakeloos.


  Na een ogenblik zei Rhodes bars: 'Als het denkbeeld mijn vrouw te worden je zoveel afschuw inboezemt, laat die kwestie dan maar rusten. Dat Walter op het ogenblik onder verdenking staat, is voor mij zeer gunstig. Ik kan hem uit de narigheid halen en hem multimiljonair maken. Ja, misschien kan ik met hem nog wel een betere overeenkomst sluiten dan met jou!' Achter Ellery drong opeens een helder schijnsel door de mist. Hij keerde zich snel om en zag, dat er in Gartens bibliotheek licht was opgestoken. Even later had hij zich weer over het hek gezwaaid, en liep haastig naar de kelderdeur.


  10. EEN ADVOCAAT VAN KWADE ZAKEN


  



  Toen Ellery Queen de volgende morgen wakker werd, was het eerste waaraan hij moest denken het gezicht van brigadier Velie toen hij Ellery plotseling uit Gartens kelder zag opduiken. Velie en twee agenten in burger waren een paar minuten over elf gearriveerd om het huis te doorzoeken, en Ellery was wel de laatste persoon die Velie verwacht had daar aan te treffen. Velie's mond was opengevallen, en vormde zo'n grote cirkel dat het Ellery aan de wijzerplaat van Big Ben deed denken.


  Ellery zag, dat het pas half acht was. Hij stak een sigaret op en liet zich lui in zijn kussens terugzinken om na te denken. De vorige avond had hij Velie gevraagd om de kolen in Gartens kelder grondig te laten onderzoeken om er achter te komen waarom de tweede indringer over de hoop kolen was geklommen. Later, terwijl Ellery op het hoofdbureau met zijn vader zat te praten, was Velie inspecteur Queen rapport komen uitbrengen, dat er een klein leren foedraal met mr. Gartens naam erop onder de kolen was gevonden. In het foedraal zat een telescoopvizier. De sergeant had, naar hij verklaarde, al heel wat telescoopvizieren gezien maar nog nooit een zoals deze. Het scheen niet voor een geweer bestemd te zijn, maar kon waarschijnlijk wel op een pistool worden gemonteerd. Garten had onmiddellijk toegegeven dat het telescoopvizier van hem was, maar hij hield vol het in geen weken gezien en slechts eenmaal gebruikt te hebben. Hij had het, jaren geleden, toen hij door Europa reisde ergens opgepikt, en als curiositeit mee naar huis genomen. Hij had het eens een keer geprobeerd, toen gemerkt dat het opvallend accuraat werkte, mits hij de loop van het pistool op iets stevigs kon laten steunen. Anders was het bijna onmogelijk de trekker snel genoeg over te halen als men het doel in het vizier had. Bovendien had mr. Garten er het nut niet van ingezien. Bij schijfschieten met een pistool was het doel toch al niet zo ver verwijderd. Hij had het daarom ook niet sportief gevonden het instrumentje te gebruiken. Hij had het telescoopvizier voor de laatste maal gezien toen Rhodes, Mathews' advocaat, hem kwam bezoeken om over de olie-investering te praten. Garten was toen samen met Griswold beneden aan het schijfschieten geweest, en Rhodes had zich daar bij hen gevoegd. Rhodes had het vizier opgenomen, en gevraagd wat het was. Ellery kwam tot de conclusie, dat Gartens zaak er ongunstiger begon uit te zien, ook al had Garten in zekere mate een alibi kunnen aantonen. Hij zei namelijk dat hij zich op de noodlottige dag om tien minuten over zes had bevonden in een sigarenwinkel op Madi-son Avenue, dicht bij Fifty-ninth Street. De bediende kende hem omdat hij er vaak sigaretten kocht. De winkelbediende bevestigde Gartens verklaring. Dit alibi ging inderdaad op als het dodelijke schot op Mathews was afgevuurd een paar seconden vóór Walter de politie opbelde, zoals Walter bezwoer gedaan te hebben. Het alibi was echter niet van kracht als er, zoals door andere getuigen verklaard was, net even voor zessen was afgeschoten. En daarbij kwam nog, dat - volgens wat Carlotta Emerson aan Rhodes verteld had - Garten iets later in zijn huis zou zijn geweest dan hijzelf beweerde.


  Bij de gedachte aan het gesprek tussen Rhodes en Carlotta kwam Ellery zijn bed uit. Hij ging een uurtje werken op kantoor, en daarna een bezoek aan Rhodes brengen.


  En Walter, vroeg Ellery zich af, terwijl hij zijn pyjamajasje uittrok. Zou Walter, als hij schuldig was, niet net zo handelen als hij nu deed? Het was duidelijk, dat hij probeerde de politie van het spoor van de moordenaar af te houden. Maar als hij - Walter - nu eens zelf de schuldige was? Zou hij dan niet zo listig zijn om te trachten precies dezelfde indruk te wekken, juist om de verdenking op iemand anders te doen richten? Walter was heel schrander. Uit de vingerafdrukken op de kaars, die Ellery van Gartens zolder had meegenomen, bleek dat het Walter was die door het dakluik had weten te ontkomen. Het was zeer zeker slim van hem om deze schuilplaats uit te kiezen. De politie zou er niet op komen hem te zoeken op nog geen dertig meter afstand van het huis waaruit hij ontsnapt was. Zij zouden eerder het hele land doorreizen dan hem op de zolder van de Gartens te gaan zoeken. En indien zij argwaan tegen Garten zouden krijgen en zijn huis onderzoeken, had Walter zijn vlucht al helemaal voorbereid. En trouwens, als de politie bij Garten kwam, zou Walter begrijpen dat Garten verdacht werd. Stuurde Walter daar op aan? Zo ja, dan was het maar goed dat de inspecteur Garten, na hem ondervraagd te hebben, had vrijgelaten. Dat zou Walter schaakmat zetten, en hij zou te voorschijn moeten komen.


  Nee - besloot Ellery - Walter kon niet getracht hebben de schuld op Raymond Garten te schuiven. Dat werd bewezen door de plek op het kleed in Mathews bibliotheek, waar het chenille geplet was. Ellery deed een lade open, en haalde er een wit overhemd uit. Hij dacht opeens aan het boek waar hij aan werkte. Hij had de uitgever beloofd, dat hij het manuscript op de vijftiende zou krijgen. Als Nikki het lef had om deze morgen te laat te komen . . .


  Toen Ellery de deur van zijn kantoor opendeed, zat Nikki Porter, tot zijn verbazing, ijverig te typen. Op hetzelfde ogenblik dat hij binnenkwam, hield zij echter op.


  'O, Ellery,' zei ze, en stond vlug op, 'zal ik je eens iets spannends vertellen? Ik ben aan een nieuw boek begonnen . . . een detective. Mijn eigen boek! Ik noem het De moord in de bibliotheek; vind je dat geen boeiende titel?'


  'Ben je klaar met die hoofdstukken die ik voor je had achtergelaten?' informeerde hij, terwijl hij langs haar bureau naar zijn eigen kantoor liep. 'Natuurlijk, Ellery; die heb ik gisteravond afgemaakt. Ik heb ontzettend lang gewerkt, zelfs nog nadat miss Garten had opgebeld. Is zij echt met Walter Mathews verloofd? Hoe ziet ze eruit, Ellery? Ze leek me bijzonder aardig. Ze is waarschijnlijk blond, hè?' Ellery nam zuchtend aan zijn bureau plaats. 'Ja, ze is blond. En wat zou dat?' 'O, niets,' zei Nikki, bij hem binnenstappend. 'Hoe vind je mijn permanent?' 'Mooi,' zei hij, zonder op te kijken. 'Ellery?'


  'Ja ... '


  'Je moet me helpen.' 'Waarmee?'


  'Die zaak Mathews. Je moet mij er alles over vertellen. Ik wil het gebruiken voor mijn boek.' Ellery kreunde.


  'Nikki, zou je in vredesnaam willen afzien van het schrijven van jouw detectiveverhalen, en je concentreren op de mijne. Je weet best, dat jij nooit . . . ' 'Ellery . . . ' Zij streelde even zijn golvend, achterovergekamd haar. 'Je bent toch zo knap als je . . . Maar luister nu eens, ik ben al begonnen aan mijn boek. Je moet niet zo zelfingenomen zijn. Jij bent niet de enige die detectiveverhalen kan schrijven. En je wilt het me wel vertellen, hè, hoe zit het met Mathews enzovoort?'


  Ellery wist uit ervaring, dat er meer tijd verloren ging door zich tegen Nikki te verzetten dan toe te geven. Het was bijna tien uur toen hij zijn verhaal over


  de zaak Mathews besloot. 'Een volmaakte, of zo goed als volmaakte misdaad,' voegde hij er aan toe, peinzend uit het raam starend.


  Nikki noteerde een en ander in steno terwijl hij sprak, half tegen zichzelf en half tegen haar. Daarbij probeerde hij voortdurend de bijzonderheden te laten passen in de theorie die hij had opgebouwd, en die naar zijn gevoel onvermijdelijk naar de oplossing van het misdrijf moest leiden.


  Even na tienen, nadat Nikki weer was begonnen met typen, stond Ellery op met de mededeling dat hij weg moest.


  'Waar ga je heen, Ellery?' vroeg zij. 'Even babbelen met Arthur Rhodes. Zijn kantoor is in Fifty-seventh Street,' zei hij. 'Zodra ik bij hem wegga, bel ik je op. Het is misschien wel mogelijk, dat Walter hier komt of hierheen telefoneert. Als hij komt opdagen, hou hem dan hier, wat je ook aan het doen bent.'


  'Maak je maar niet ongerust,' antwoordde Nikki met schitterende ogen. 'Laat hij maar eens proberen hier vandaan te komen!'


  Toen Ellery zijn hoed van de kapstok in de hoek van zijn kantoor nam en naar de deur liep, zei Nikki plotseling: 'Ellery, arme jongen, je hebt er niets van begrepen. Ik weet hoe mr. Mathews vermoord is. O, wat zijn mannen toch onnozel! Jullie zult ook nooit iets van vrouwen snappen!'


  Ellery hoorde haar echter niet. Hij peinsde erover hoe hij Arthur Rhodes het best kon aanpakken.


  Het kantoor van Rhodes was op de drieëntwintigste etage van een gebouw op de hoek van Fifty-seventh Street en Lexington Avenue. Een blonde receptioniste, die haar best deed niet te laten merken dat ze kauwgom in haar mond had, gaf Ellery's komst telefonisch door. Daarna wendde zij zich tot hem.


  'Mr. Rhodes kan u over enige tijd ontvangen, mr. Queen. Gaat u zitten.'


  Zij wees naar een weinig uitnodigende bank die naast een kale tafel in de hal stond, en begon weer gretig in haar tijdschrift te lezen.


  De telefoon ging. 'Ja, mr. Rhodes,' zei de blondine. Vervolgens tot Ellery: 'Mr. Rhodes vraagt of u binnen wilt komen, mr. Quééén.'


  Arthur Rhodes zat achter een groot bureau tegenover de deur waardoor Ellery binnenkwam. De muur achter Rhodes was van onder tot boven voorzien van boekenplanken, waarop wetboeken met saaie, allemaal gelijke, banden stonden. Een lange, niet aangestoken sigaar, waar het rood-met-gouden bandje nog om zat, stak agressief uit Rhodes' mondhoek. 'O, bent u het?' zei hij prikkelbaar. 'Het meisje zei: mr. Queen. Ik dacht dat ze uw vader bedoelde.' 'Verwachtte u mijn vader dan?' Zonder een uitnodiging af te wachten, ging Ellery op een stoel tegenover het bureau van Rhodes zitten. Handig wierp hij zijn hoed op een haak van de kapstok waar de zwarte bolhoed van Rhodes hing.


  Rhodes' haar was haast even glad geborsteld als het stijve vilt van de hoed, zag Ellery, en de punten van zijn imponerende snor stonden stijf van de was. 'Ik verwachtte uw vader eigenlijk wel en niet.' Rhodes beet het puntje van zijn sigaar af, en spuwde het in de prullenmand. Hij rolde het sigarenbandje op tot een propje, dat hij het raam uit mikte. 'Als advocaat van John Mathews dacht ik dat uw vader hier misschien zou komen. Wat kan ik voor u doen, Queen?' 'Gisteren zei u, geloof ik, dat mr. Mathews u om tien over half zes in de namiddag had opgebeld.' 'Inderdaad.'


  'En dat u hem eerder op die middag om tien over drie had verlaten, nadat hij zijn nieuwe testament getekend had.' 'Dat klopt.'


  'Heeft hij ook maar iets gezegd waaruit viel af te leiden, dat er tussen tien over drie en het tijdstip waarop hij u opbelde iets gebeurd kon zijn waardooor hij van van gedachte veranderd was ten opzichte van zijn nieuwe testament?' 'Nee.'


  'Hij heeft bijvoorbeeld niet verteld dat hij net een gesprek met Walter had gehad?'


  'Nee . . . wat heeft u eigenlijk met dit alles te maken, mr. Queen?' Rhodes kneep zijn ogen half dicht, terwijl hij Ellery over het bureau heen aankeek. 'Ik stel deze vragen ten behoeve van mijn cliënt,' antwoordde Ellery. 'Uw cliënt? Wie is uw cliënt?' 'Walter Mathews.'


  Rhodes stak zijn sigaar op, en trok er zwaar aan. 'Ik had er geen flauw idee van dat u advocaat bent, mr. Queen. Ik heb altijd gedacht dat u schrijver was... van detectiveboeken,' voegde hij er verachtelijk aan toe.


  'Zo af en toe tracht ik ook wel eens een misdrijf op te lossen,' murmelde Ellery. 'Dat zit mij nu eenmaal in het bloed. Ik vind het leuk werk. En bovendien geeft het voldoening, kwaad te kunnen uitroeien.' 'Dat begrijp ik. U neemt dus ook aan, dat John Mathews vermoord is. Wel, er zijn heel wat mensen die niet op John gesteld waren . .. afgezien van zijn neef.' 'Ja, ik heb gehoord dat John Mathews u bij uw laatste gezamenlijke transactie nogal lelijk te pakken heeft gehad.'


  Ofschoon Rhodes onverschillig zijn schouders optrok, kon Ellery toch merken een gevoelige plek te hebben geraakt.


  'John heeft zijn aandelen van de hand gedaan vóór ik dat deed, als u dat bedoelt,' zei Rhodes.


  'Is volgens het nieuwe testament miss Emerson de voornaamste erfgename?' vroeg Ellery plotseling. Rhodes deed of hij zich hierdoor geschokt voelde. 'Mijn beste mr. Queen, u moet toch wel kunnen begrijpen dat ik, als rechtskundig raadsman van wijlen John Mathews . . . Nee, in mijn beroep zijn dergelijke, ons toevertrouwde, zaken heilig . . . ' 'Neemt u mij niet kwalijk, u in uw beroepseer getroffen te hebben,' zei Ellery glimlachend. 'Was het ook uw beroepseer die u ervan weerhouden heeft inspecteur Queen mede te delen dat u, ogenblikkelijk nadat u mr. Mathews verlaten had, weer naar zijn huis bent teruggekeerd?'


  Rhodes hield even zijn adem in. 'Wat bedoelt u?' bulderde hij.


  'Dat u door miss Emerson werd binnengelaten. Hoe lang bent u toen gebleven?'


  'Nu moet je eens even goed luisteren, Queen!' begon Rhodes. Maar meteen daarna zei hij: 'Er is eigenlijk geen enkele reden waarom ik niet openhartig zou zijn, hoewel ik moet toegeven het onaangenaam te vinden dat u zich met mijn zaken bemoeit. Miss Emerson en ik zijn verloofd. Vanochtend hebben wij in het Gemeentehuis vergunning tot het sluiten van ons huwelijk aangevraagd. Ja, na John verlaten te hebben, ben ik teruggegaan om even met Carlotta te praten. Vermoedelijk ben ik een minuut of vijf gebleven. Maar ik herhaal dat u dit niets aangaat. En het heeft niets met die andere kwestie te maken. Totaal niets!'


  'Ach, het had toch kunnen zijn,' peinsde Ellery hardop. 'Als u haar bijvoorbeeld het blijde nieuws bent gaan mededelen dat zij de enige, of althans de voornaamste erfgename van mr. Mathews was, en dat hij Walter geheel uit zijn testament had geschrapt, dan is het overbodig nog op te merken dat niet Walter, maar zij profijt van Mathews dood zou hebben.' 'Maar ik héb haar niet verteld, dat John dit gedaan had!' Te laat zag Rhodes in, dat hij een flater begaan had. 'Het spijt me, Queen,' zei hij, en sloeg op zijn bureau, 'maar ik zal je moeten verzoeken nu weg te gaan. Ik heb het druk.' Bruusk rees hij van zijn stoel op.


  'Ik geloof, dat u mij beter eerst het testament kunt laten zien, waarde heer,' zei Ellery kalm. 'Of u overtuigt mij ervan dat de handtekening inderdaad die van John Mathews is, zodat ik dit mijn cliënt kan mededelen, óf ik zal de officier van justitie ervan in kennis moeten stellen dat er mogelijk een komplot tussen u en miss Emerson bestaat.' Rhodes staarde Ellery woedend aan. Ellery vervolgde: 'De dood van mr. Mathews, zijn nieuwe testament, uw plotselinge verloving met de erfgename; dit alles schijnt wel verbazingwekkend goed samen te vallen. Neem me niet kwalijk, het is misschien wel zo vriendelijk om te zeggen dat het "zeer toevallig" is.'


  'Wilt u beweren dat er een valse handtekening onder dat testament staat?' vroeg Rhodes verontwaardigd. 'Als u het mij wilt laten zien en ik merk dat de handtekening echt is, dan neem ik aan dat het testament voor de officier niet van belang is, en in dat geval behoef ik hem niet te verzoeken ten behoeve van Walter een onderzoek in te stellen.'


  Rhodes zag de valstrik niet. Het leek hem het beste deze volhardende lastpost zijn zin te geven en hem zijn kantoor uit te werken. Hij ging naar de brandkast, opende de stalen deur, en haalde een envelop te voorschijn.


  'Hier! Hier heb je de handtekening!' Hij kwam naar Ellery toe, en hield hem het testament voor. 'Ben je nu tevreden?'


  Ellery wierp een blik op John Mathews' handtekening, die hij nog nooit eerder gezien had en dus onmogelijk op zijn echtheid kon beoordelen. Hij keek eveneens


  naar de handtekeningen van de getuigen. 'Bedankt,' zei hij, opstaand. 'Het was niet de handtekening, maar het testament zélf dat ik wilde zien, zodat ik zou kunnen zweren dat het bestaat. Als jurist zult u zeker de ernst van het vergrijp beseffen indien het testament nu vernietigd zou worden. U zult dan ook van nu af bereid zijn met mij samen te werken tot de moord op John Mathews opgehelderd is. Mocht u dit niet willen, dan zal ik miss Emerson ervan op de hoogte stellen dat u niet bij machte bent het testament te vernietigen. En ik geloof niet dat u haar tot bruid krijgt, of dat zij u de helft van haar erfenis zal geven, tenzij u haar met de vernietiging van het testament kunt bedreigen.' Rhodes was verpletterd. Hij bleef Ellery dom staan aanstaren, terwijl deze zijn hoed van de kapstok nam en met een vriendelijk knikje het kantoor uit slenterde.


  11. CHERCHEZ LA FEMME


  Zodra Ellery op straat stond, ging hij direct naar een telefooncel en belde zijn kantoor op.


  'Nikki, heeft Walter opgebeld?'


  'Nee, Ellery, maar . . . '


  'Heeft Marian Garten getelefoneerd?'


  'Ja, Ellery, maar . . . '


  'Wat zei Marian?'


  'Dat de politie de neger die in haar flatgebouw de telefooncentrale bedient, heeft ondervraagd over het telefoontje van Walter, en dat zij erg van streek is.


  Maar Ellery . . . '


  'Vertel dan wat je op je hart hebt!'


  'Ik weet, wie mr. Mathews vermoord heeft.'


  'Wat?!'


  'Ja, héús. Ik weet het zeker!'


  'Ga weer aan je werk, en hou op met die dromerijen.' 'Maar ik wéét het! Hoe kan ik nu werken als ik weet wie de moord heeft gepleegd? Ik zat aan mijn nieuwe boek te werken, weet je wel, dat over de moord op Mathews gaat. Ik heb een korte samenvatting gemaakt. En toen zag ik het plotseling! Gewoon in een flits, Ellery! En bovendien; ik kan het bewijzen.'' 'Wat kun je bewijzen?' 'Wie hem vermoord heeft, domoor!' Ellery zuchtte.


  'Nou, goed dan. Wie heeft wie vermoord?'


  'Ellery . . . ?'


  'Ja?'


  'Ik maak geen grapjes.' 'Nee, Nikki.' 'Ik ben doodernstig.' 'Ja, Nikki.'


  'Ellery, kun je me ontmoeten voor het huis van Mathews, nu direct?' 'Waarom?'


  'Je móét het doen, Ellery!' 'Maar waarom?'


  'Dat vertel ik je zodra ik je zie. Ik kan het niet door de telefoon zeggen. Kom zo gauw je kunt, Ellery. Ik ben er over tien minuten. Toe, alsjeblieft!' 'Nikki


  Ellery hoorde een klik. Verdraaid! Toen Ellery voor Mathews' huis uit een taxi stapte, leunde Nikki tegen de lage muur boven de East River Drive. Zij zag er zeer charmant uit in iets blauws. Ze leek niet in het minst op een vrouwelijke detective. Ze leek alleen maar een allerliefste lastpost! 'Gelukkig, ben je daar eindelijk,' zei ze, toen hij naar haar toe liep.


  'Hoor nu eens even, Nikki, een grapje is allemaal goed en best, maar . . . '


  'Ellery, je hebt het eerste grondbeginsel van alle detectivewerk over het hoofd gezien.' 'En dat is?' 'Cherchez la femme.' Ellery kreunde.


  'Zij heeft het gedaan, Ellery. Daarvan ben ik overtuigd.'


  'Wie?' vroeg hij en wierp een boze blik op het verkeer op de Drive beneden hen.


  'Carlotta Emerson, natuurlijk. Tenminste, zij is er verantwoordelijk voor.'


  'Je bedoelt, dat zij samen met Rhodes het plannetje heeft gemaakt?'


  'Misschien is Rhodes er ook bij betrokken. Dat weet ik niet. Ja, misschien wel,' zei Nikki, en vervolgde: 'Maar in ieder geval is zij de moordenares. Zie je dan niet in, dat zij het sterkste motief had? In het nieuwe testament van John Mathews wordt alles aan haar vermaakt.'


  'Maar ze wist niets van dat nieuwe testament af. . . niet voordat Rhodes het haar gisteravond vertelde,' merkte Ellery droog op. Nikki keek hem medelijdend aan. |ij, arme sukkel! Natuurlijk deed ze net of ze het niet wist; vooral omdat zij Mathews vermoord had.' 'Maar hoe kon ze dat nou weten?' vroeg hij. Zij zuchtte.


  'Natuurlijk heeft ze dat uit John Mathews weten te krijgen. Weet je dan helemaal niets van vrouwen af? En is het niet logisch dat hij het haar zou willen vertellen? Hij was woedend op Walter, nietwaar? Nu, als hij dat was, zou hij het haar vertellen; hij zou willen dat zij ervan op de hoogte was. Zij is immers een van die vrouwen, die altijd tegen mannen zitten te koeren? "Oóóh" zeggen ze dan, en "gunst, nee inaar ..." Ik kén dat soort. De vrouwen, die doen of ze altijd vijftien blijven. Zo'n malle merrie . . . zo'n. . . eh . . . En in ieder geval, zelfs al zou hij het haar niet verteld hebben, stond zij, de hele tijd dat Rhodes met mr. Mathews praatte, met haar oor aan het sleutelgat.'


  'Nu, goed, Nikki. Laten wij ervan uitgaan dat Carlotta het geweten kon hebben. En nu de volgende stap, alsjeblieft!' Ellery ergerde zich omdat het niet bij liem opgekomen was te veronderstellen, dat Carlotta van het nieuwe testament had afgeweten. Misschien had zij Rhodes wel een stukje komedie voorgespeeld waarbij zij hem - Ellery - tevens had beetgenomen. 'De volgende stap?' Nikki wierp haar hoofd achterover en liet een zilveren lachje horen. 'Wil je zeggen, dat je nu nog niet weet wat de volgende stap moet zijn geweest?'


  'Je denkt waarschijnlijk dat, terwijl Walter boven was om zijn horloge en handschoenen te pakken, Carlotta naar beneden is gekomen en Mathews heeft doodgeschoten,' antwoordde Ellery. Nikki dacht even na.


  'Daar had ik niet aan gedacht,' gaf zij toe.


  'Als Carlotta naar beneden was gegaan, zou ze Walter zijn tegengekomen. Dan kon ze niet ongezien naar haar kamer teruggekomen zijn.' 'O! Natuurlijk. Maar dat klopt, Ellery. Ik héb eraan gedacht, dat schiet mij nu te binnen. Daardoor ben ik er juist op gekomen, hoe zij het had klaargespeeld.' 'En hoe heeft ze dat dan gedaan?' vroeg hij geduldig. 'De aap!' 'De aap?'


  'Ja; Togo !De chimpansee waar je me over verteld hebt. Zij heeft hem afgericht om sigaretten - en alles en nog wat - voor haar te halen. Waarom zou ze hem niet geleerd hebben een pistool af te schieten?' Ellery lachte.


  'Nikki, bij de baard van Wilhelm Teil. . . vertel niet zulke onzin.'


  'Maar het is geen onzin. Carlotta heeft de aap langs de regenpijp - of hoe je zo'n ding noemen mag - naar beneden gestuurd on Mathews dood te schieten. Zodra ze Walter naar boven hoorde komen, heeft zij Togo naar beneden laten klimmen. Zij had naar de ruzie geluisterd, en wist dat, zodra Walter het schot hoorde, hij naar de bibliotheek terug zou hollen. Tegen de tijd dat hij daar kwam, zou Togo alweer bij haar in de kamer terug zijn. Walter zou natuurlijk denken dat zijn oom zelfmoord had gepleegd.' 'Ho eens eventjes! Laten wij nog eens bij het begin beginnen. Hoe kan Carlotta Togo ooit geleerd hebben een pistool af te vuren zonder dat iedereen in de buurt het wist?'


  'O, Ellery, er zijn momenten dat je gewoon stompzinnig doet. Vanzelfsprekend heeft zij het hem niet geleerd met een geladen pistool. Zij heeft hem geleerd een leeg pistool te richten, en de trekker over te halen. Heb je echt nog nooit kleine jongens met speelgoedpistooltjes zien spelen? Ze richten het pistool op je, kijken met half dichtgeknepen ogen langs de loop, en dan zegt er iets "klik". Ben jij zelf nooit een kleine jongen geweest, Ellery?'


  Hij lachte nogmaals. Het was bespottelijk, wat zij zich in haar hoofd had gehaald, en toch was het in zekere zin niet zo'n ongerijmd idee. Ellery moest er plotseling aan denken wat een belangrijke rol een raaf luid gespeeld in de geheimzinnige dood van een zekere John Braun. Als die raaf in staat was om . ..' ' En ik moet zeker aannemen,' zei hij ironisch, 'dat ze Togo heeft bijgebracht, het wapen bij de linkerhand van de dode te leggen, omdat hij linkshandig was?'


  'Natuurlijk niet. Ik zal het je zó uitleggen. Maar vertel mij eens, waren er vingerafdrukken op het pistool?' 'Die van John Mathews en nog enkele onbeduidende afdrukken die niet geïdentificeerd konden worden. Walters vingerafdrukken stonden er niet op, maar dat zegt niets. Hij kan handschoenen aan gehad hebben.'


  'Dan moet Carlotta mr. Mathews' pistool hebben genomen, en het aan de aap gegeven,' meende Nikki. 'Ja,' ging zij verder, 'dat verklaart alles. Heeft de politie vingerafdrukken van de aap genomen?' In zijn fantasie zag Ellery sergeant Velie, die de aap zijn vingerafdrukken liet zetten. 'Ik vrees dat de politie dat punt verwaarloosd heeft,' zei hij ernstig. 'Is uw verklaring van het geval hiermee compleet, miss Porter?'


  'Ik moet nog uitleggen waarom het pistool op de vloer is achtergebleven nadat Togo Mathews had doodgeschoten,' zei Nikki bedachtzaam. 'Kijk, ze had hem afgericht met een leeg pistool, hè. Maar deze keer was het wapen geladen. Toen het afging, gaf het zo'n enorme knal dat die aap zich wild schrok. Allicht liet hij het pistool meteen vallen, en vloog zo gauw hij maar kon naar Carlotta terug.' Op geanimeerde toon zei Ellery: 'Het is een ingenieuze theorie,' Nikki. Maar het klopt ten enenmale niet met wat Walter deed, nadat Mathews vermoord was. Bijvoorbeeld . . . '


  'Moet ik dan alles verklaren?' zei Nikki geprikkeld. 'Kun je zelf helemaal niets bedenken? Of Walters gedrag overeenkomt met wat jij denkt dat hij gedaan zou kunnen hebben, doet niets ter zake. Wat er op aan komt is, of de vingerafdrukken kloppen.' 'Welke vingerafdrukken?'


  'Die van de aap, natuurlijk,' zei Nikki. 'Ga je met mij mee, of moet ik er alleen op af?' 'Waar wil je op af?'


  'Ik wil vingerafdrukken van Togo zien te krijgen, dan kan je vader ze vergelijken met de onduidelijke afdrukken op het pistool.'


  'En hoe dacht je aan de vingerafdrukken van die aap te komen?' vroeg Ellery.


  Zij deed haar tas open en liet hem een zilveren sigarettenkoker zien.


  'Ik zal hem een sigaret aanbieden en geef hem die koker in handen. Dan zullen zijn vingerafdrukken erop komen. Ik heb alles goed overlegd, Ellery. En het maakt mij niets uit, als je te bang bent om mee te gaan. Ik zal zeggen, dat ik verslaggeefster ben. Terwijl ik miss Emerson interview, vraag ik naar haar aap. Ik vraag, of ik hem mag zien. Er stonden foto's van Togo in de ochtendbladen. Ik zal haar vertellen dat ik aan een society-blad verbonden ben.' 'Je komt er nooit binnen, Nikki. De interviews die gegeven werden, zijn telefonisch afgehandeld.' 'O, ik kom er wel in,' zei ze, 'als niemand tenminste dat raam in de bibliotheek heeft afgesloten!' Zij haastte zich naar Mathews' huis . . . een zeer charmante verschijning in haar blauwe ensemble, en absoluut zonder enige gelijkenis met het type 'vrouwelijk detective'.


  Ellery dacht na, Nikki was door haar 'theorieën' wel eens eerder in moeilijkheden gekomen. Hij stond haar met een boze frons na te kijken tot zij in de doorgang tussen de huizen verdween, en ging haar toen met tegenzin achterna.


  Zodra zij uit het gezicht was, had zij blijkbaar hard gelopen, want toen hij het pad bereikte, was zij al weg. Op een sukkeldrafje ging hij naar de tuin, die aan de achterzijde lag.


  Nikki had het raam al opengeschoven en was met één been over de vensterbank toen hij haar bereikte. Dus je hebt besloten toch maar te komen?' fluisterde zij verachtelijk terwijl zij zich naar binnen liet glijden. Ellery klom ook naar binnen.


  'Ik kon immers niet anders,' mompelde hij. 'Jij bent geen secretaresse, maar een moeilijk opvoedbaar kind!' Nikki deed net of zij het niet hoorde. 'Wacht jij hier nu op me, Ellery,' zei ze, 'dan ga ik alleen naar boven. Als jij erbij bent, zal zij niet willen praten. Haar kamer is de eerste deur rechts, als je de trap op bent, hè?'


  'Nee, dat is de kamer van Walter. Die van Carlotta ligt er recht tegenover. Heb je een notitieboekje?'


  Zij klopte op haar tas.


  ' Ja, een stenoblok. En ik heb voor mijzelf een verklaring geschreven, waaruit blijkt dat ik journaliste bij de Evening Dispatch ben. Maak je maar niet bezorgd; ik heb overal aan gedacht. Als Carlotta met mij naar beneden komt, doe dan net of je me niet kent. Ik zie je wel op kantoor.' Op haar tenen sloop zij naar de salon.


  Ellery sloot het raam, waardoor zij binnengekomen waren. Hij keek een ogenblik naar de verbleekte vlek op het tapijt voor de stoel. Daarna liep hij naar een lage tafel achter de bank bij de haard. Het boek getiteld Wilsbeschikkingen en testamenten aan het rechtereind van de rij boeken op deze tafel was gelijk geschoven met de andere. Hij boog zich voorover en trok het boek een paar centimeter naar voren; vervolgens keek hij links en rechts ervan. Klaarblijkelijk tevreden gesteld, ging hij naar de openslaande deuren en gluurde naar buiten. De deur die toegang gaf tot Gartens kelder was door de schutting niet zichtbaar. De ramen aan de oostzijde van het huis waren bijna op een lijn met een pad, dat uitkwam op de tuindeuren in Mathews' huis. Omdat de East River, en daardoor ook de Drive, een bocht maakte lag de oostkant van Gartens huis ongeveer drie meter ten westen van het huis van Mathews. Gartens huis had op iedere verdieping drie ramen. De ramen van de bibliotheek van Garten, waar de boekenveiling was gehouden, waren op gelijke hoogte met de bovenkant van de schutting. Ellery ging een flink stuk achteruit en knielde op de vloer. Hij kwam tot de conclusie dat men vanuit de ramen op de eerste etage van Gartens huis niet verder de bibliotheek van Mathews kon inkijken dan tot de rand van het kleed. Vanaf de bovenste verdieping bij Garten zou men helemaal niet in deze kamer kunnen kijken. Hij stond op en begon rusteloos heen en weer te lopen. Hij begon plotseling het korte getiktak van de klok op de schoorsteenmantel boven de haard en het eentonige gezoem van het verkeer op de Drive te merken . . .


  Dertien minuten voor twaalf.


  Nikki was nu vijf minuten weg. Zij scheen succes te hebben met haar 'interview'. Maar . . . Ellery's rusteloosheid nam toe. Het was niet enkel rusteloosheid; hij voelde zich nerveus. Hij bleef staan en luisterde . . . niets te horen behalve het tikken van de grote klok en het vage geroezemoes van het verkeer . . .


  Tien voor twaalf.


  Maar als Nikki nu eens gelijk had? Niet dat Carlotta Togo had afgericht om de moord te plegen . . . hoewel deze mogelijkheid niet geheel kon worden uitgeschakeld als er een ander motief achter Walters gedragingen stak. Maar als Carlotta nu eens zelf. . . of als Rhodes ... O, verdraaid! Waarom had hij Nikki ook alleen naar boven laten gaan? Wat zou er gebeuren als Carlotta Nikki's maskerade doorzag? En als Carlotta begreep dat Nikki op het goede spoor was? Haar pistool was verdwenen. Of misschien niet? Zij kon het verborgen hebben, en het doen voorkomen dal iemand anders het wapen had weggenomen.


  Ellery keek opnieuw op de klok. Zes voor twaalf.


  Hij ging de salon in en bleef bij de sofa staan luisteren. Huilen klonk het geluid van een autoclaxon. Een jongen riep: 'Jimmié! Jimmié! Neem je de voetbal mee?'


  Hij liep naar de hal om de trap op te gaan. Met een voet op de onderste trede en zijn hand op de trapleuning luisterde hij aandachtig.


  'Jim-mie. Hè, toe nou, Jim, schiet eens op!' brulde de jongen.


  Carlotta's kamerdeur moest dicht zijn. Er drong geen geluid naar beneden door.


  Hij zou nog twee minuten wachten en daarna naar hoven gaan en een eind aan deze idiote spanning maken.


  Hij had nog geen minuut gewacht, toen hij hoorde gillen. De gil, die hem door merg en been ging, was ongetwijfeld van Nikki afkomstig.


  'Néé! Néé! Niet doen!' Haar stem was schor van angst.


  Terwijl Ellery de trap oprende, ging er een pistool af. Hierop volgde een aantal kreten vervuld van zo'n dodelijke angst dat zij niets menselijks meer hadden. Het gillen hield abrupt op toen Ellery bovenaan de trap kwam. Hij vloog de hal door en stormde de kamer van Carlotta Emerson binnen.


  Nikki lag op de grond. Haar gezicht was spierwit, haar verstijfde vingers klampten zich aan de lavendel-kleurige sprei vast, die zij half van het bed had getrokken.


  Met wijd opengesperde ogen op Nikki neerstarend, stond Carlotta met een pistool in haar hand. Zij begon te wankelen toen Ellery met luid misbaar binnenkwam. Haar greep verslapte en het pistool gleed uit haar vingers. Met een zachte plof kwam het wapen op het vloerkleed terecht.


  12. EEN BEKENTENIS


  



  Nikki sloeg langzaam haar ogen op. Meteen kwam er een dodelijk verschrikte uitdrukking in die langzaam overging tot verbijstering toen zij naar Ellery keek, die naast haar was neergeknield. 'Hij wilde me vermoorden ... hij heeft op mij ... Ellery . . .' Ze kwam plotseling overeind. Er kwam opnieuw een wilde blik in haar ogen, terwijl zij naar iets achter hem wees. 'Ellery, kijk!' Ellery keerde zich om, en zag de chimpansee. Met zijn brede rug naar hen toe zat Togo angstig in een hoek gehurkt, de armen beschermend over zijn kop geslagen.


  Carlotta Emerson liet zich op de rand van het bed vallen.


  'Nikki, wat is er gebeurd?' vroeg Ellery. 'Ben je gewond?'


  'Ik weet het niet,' kreunde zij. 'Ik dacht dat ik dood was . . . dat hij me had doodgeschoten. Dat beest heeft geprobeerd mij te vermoorden.'' 'Hij heeft misgeschoten, de hemel zij dank.' Carlotta hield haar trillende vingers voor haar mond. 'Ik greep het pistool net op het moment dat het afging.' In de hoek begon Togo zacht te jammeren. Ellery voelde naar het pistool; hij had het in zijn broekzak gestoken.


  'Wat is er gebeurd?' herhaalde hij en hielp Nikki opstaan.


  De aap heeft geprobeerd mij dood te schieten,' zei ze, nu op wat kalmere toon. 'Kijk maar.' Ze wees met de punt van haar schoen naar een gat ter grootte van een geldstuk in het kleed. Het gat was langs de kanten verschroeid, en er rond omheen waren overal kleine schroeivlekken. 'Hij heeft me gemist; daar is de kogel terechtgekomen.'


  'Ja,' zei Carlotta, met bevende stem. 'Ik heb het pistool bij de loop gegrepen, en naar beneden gedrukt.'


  'Waar kwam dat pistool vandaan?' vroeg Ellery.


  'Hoe is de aap eraan gekomen?'


  'Dat weet ik niet,' antwoordde Carlotta.


  'Hij is ermee door het raam naar binnen gekomen,'


  zei Nikki. 'Hij zwaaide het alle kanten uit; toen zag hij mij en hij kwam naar me toe, met het pistool op me gericht. En ... oh!' Ze werd doodsbleek en snakte naar adem.


  Met één sprong was Togo halverwege de kamer door. Zijn volgende sprong deed hem op de vensterbank belanden. Een ogenblik later scheen hij zich de open ruimte in te slingeren en verdween uit het oog. Ellery rende naar het raam en keek naar buiten. Met verbazingwekkende snelheid klom de chimpansee tegen de regenpijp op. In een oogwenk had hij de dakgoot bereikt, en trok zich met een zwaai op het dak. 'Miss Emerson,' zei Ellery en deed onderwijl het raam dicht, 'hoe heeft uw aap leren schieten?' 'Ik weet het niet,' zei ze, nog altijd sidderend. 'Tenzij...'

  'Tenzij . . . ?' herhaalde Ellery. 'Hij zat wel eens op het hek daarachter naar mr. Garten en mr. Griswold te kijken, wanneer ze in de kelder aan het schijfschieten waren.' Ellery wendde zich tot Nikki.


  'Weet je zeker dat Togo het pistool bij zich had, toen hij door het raam kwam?'


  'Natuurlijk!'


  'Hij moet het pistool uit de lade gehaald hebben,' zei Carlotta. 'Soms stopt hij dingen op het dak weg.' 'Ik kom direct weer terug,' zei Ellery, naar de deur lopend. 'Ik ga eens even op het dak kijken.' Toen Ellery het dak opkwam, zat Togo bij de schoorsteen gehurkt, kauwend op het klokhuis van een appel. Zodra hij Ellery zag hield hij op, en keek hem achterdochtig aan. Hij deed echter niet vijandig.


  Zoals Ellery al spoedig ontdekte, had de aap zijn schatten verzameld in de dakgoot die boven de voorkant van het huis uitstak. Hij had er een paar overschoenen, een bedkruik, een kleine tuingieter - vermoedelijk het exemplaar waar Velie het over gehad had - stuk krijt en een plumeau. Het was best mogelijk, dacht Ellery dat het pistool deel van de verzameling had uitgemaakt.


  Hij was bezig de door Togo gekaapte voorwerpen nader te bekijken toen er twee politieauto's beneden voor het huis stil hielden.


  De deur van de eerste wagen ging open en sergeant Velie hees zich eruit. Hij hield de deur open voor inspecteur Queen, die daarna uitstapte. De inspecteur werd gevolgd door een politieman in burger en Raymond Garten. Ellery schrok toen hij zag wie er uil de tweede auto stapten. Het waren rechercheur Flint en Walter Mathews. Walter, zonder hoed en met bemodderde kleren, droeg een handboei waarmee hij aan de pols van Flint bevestigd zat. Ellery haastte zich naar Carlotta's kamer terug. Ondanks Nikki's boze protest dat ze niet weg wilde voor zij Togo's vingerafdrukken had, stuurde hij haar naar kantoor terug. Daarna ging hij naar de bibliotheek, waar hij zijn vader, Velie en Flint met hun beide gevangenen aantrof.


  De inspecteur nam Ellery ogenblikkelijk apart. 'Nu moet je eens goed horen, mijn jongen,' zei hij knorrig, 'ik ga hier een klein experiment uitvoeren en ik wil niet dat je je ermee bemoeit, begrepen? Deze zaak kan nu ieder ogenblik rond zijn! Je zegt dus geen woord, onverschillig wat wie dan ook zegt of doet.' 'Heb ik dan gezegd dat ik dat wilde?' vroeg Ellery beminnelijk.


  Inspecteur Queen vestigde zijn scherpe oogjes op Walter die er met zijn ongeschoren gezicht en gezwollen oogleden uitzag of hij in geen dagen geslapen had.


  Mathews, ik wil je verzoeken je antwoorden te herhalen op enkele vragen, die ik je al gesteld heb. Ik zou graag willen dat je er zorgvuldig over nadacht en het eerlijk zegt, wanneer je het een of ander niet volkomen zeker weet.'


  Walter knikte vermoeid, keek even naar Ellery en haalde zijn schouders op. Hij maakte een neerslachtige indruk en zijn ogen waren glansloos. 'Toen je hier gisteren aankwam om je oom te spreken, hoe laat was het op dat moment?' 'Dertien over half zes.'


  'Je hebt ruzie met je oom gemaakt, en gedreigd hem aan de kaak te stellen, nietwaar?'


  'Dat heb ik u toch meteen verteld.'


  'Na mr. Mathews verlaten te hebben, ging je naar boven om je handschoenen te halen?'


  'Ik ging mijn horloge halen,' zei Walter. 'Toevallig zag ik mijn handschoenen liggen en dus heb ik ze ook meegenomen.'


  'Waar waren je handschoenen?' 'Ze lagen in de lade van mijn bureau.' 'Ben je in het bezit van een pistool?' vroeg de inspecteur scherp. 'Ja,' zei Walter. 'Waar bewaar je dat wapen?' 'In de lade van mijn bureau.'


  'In dezelfde lade waar je je horloge en je handschoenen uit haalde?' 'Ja.'


  'Lag het pistool toen in de lade?' 'Ja.'


  'Heb je het eruit gehaald?'


  'Nee, toen niet.'


  'Wanneer heb je dat gedaan?'


  'Later . . . toen Flint mij naar mijn kamer bracht. Ik vroeg hem of hij Lee even wilde roepen en zeggen dat hij wat koffie en een sandwich boven moest brengen.


  Flint ging even de hal in, toen heb ik het pistool gepakt.'


  Rechercheur Flint schraapte zijn keel, maar de inspecteur wierp hem een nijdige blik toe. 'Waarom?' vroeg hij vervolgens aan Walter. 'Uw mensen hadden mij mijn portefeuille en alles wat ik in mijn zakken had, afgenomen toen ze mij fouilleerden. Ik had besloten te ontsnappen, en ik had geen rooie cent om eten te kopen. Ik wist, dat ik het pistool wel zou kunnen belenen.' 'Hoe lang ben je boven gebleven na je oom alleen gelaten te hebben . . . dat wil zeggen, toen je je horloge pakte?'


  'Misschien een halve minuut.'


  'Toen je weer beneden kwam, zag je hem een pistool uit de lade van die tafel halen?' De inspecteur wees naar de tafel bij het raam. 'Je holde naar de voordeur, en had deze juist bereikt toen je het schot hoorde?'


  'Ja.'


  'En toen heb je onmiddellijk het hoofdbureau van politie opgebeld?'


  'Ja.'


  'Goed, Mathews. Flint, breng hem naar zijn kamer en wacht tot ik je laat komen.' De inspecteur nam het einde van de handboei dat bij Walters pols neerhing en bevestigde het om de pols van de rechercheur. 'Als je deze keer het raam uitgaat, zul je Flint moeten meenemen.'


  Flint trok Walter mee naar de deur. 'Vooruit,' hoorden zij de rechercheur mompelen. 'En geen grapjes. Ik heb er dik genoeg van het mikpunt te zijn.'


  Half lopend, half meegezeuld, strompelde Walter de kamer uit.


  Gedurende de ondervraging had Ellery niet naar Walter gekeken, doch Garten gadegeslagen. Garten had zijn zelfvertrouwen van de dag tevoren geheel verloren. In nog geen twintig uur scheen hij jaren ouder te zijn geworden. Achter zijn donkere brille-glazen waren de kringen onder zijn ogen nog grijzer en het vlees van zijn wangen was slap. Zo nu en dan was hij door Walters antwoorden opgeschrikt. Haast aanhoudend streek hij met zijn vingers door zijn dunne grijze haar. Hij had zich vooral benauwd getoond tijdens Walters verklaring over het pistool. Garten was zo in gedachten verdiept dat het even duurde voor hij begreep dat inspecteur Queen tegen hem sprak.


  'Ziet u, mr. Garten,' vroeg de inspecteur voor de tweede maal, 'hoe de bewijzen tegen Walter Mathews zich opstapelen?' 'Ja ... ja ...' zei Garten afwezig. De inspecteur richtte zich tot Velie. 'Brigadier, laat mr. Garten de kogel zien.' 'Ja, sir.' Brigadier Velie hield een plat geworden stuk lood omhoog. Kijk eens mr. Garten, wij zijn tot deze conclusie gekomen. Wij hebben de kogel op uw achtererf, dichtbij de oostzijde van uw huis, gevonden. De kogel moet tegen de achterkant van het huis zijn platgeslagen. De dode lag daar, waar u de vlek op het vloerkleed ziet. Hij zat in zijn bureaustoel en het schot kwam ergens uit de buurt van dat ovale tafeltje.' De brigadier wees met zijn lange vinger achtereenvolgens alle door hem opgesomde voorwerpen aan. 'Eerst dachten wij dat de kogel in de rivier beland moest zijn, omdat hij in die richting het raam uitging. Maar na de lijkschouwing heeft de dokter gezegd dat de kogel geketst kan zijn toen hij de nek van Mathews raakte.'


  'Oké, Velie,' zei inspecteur Queen. 'Mr. Garten, het schot waardoor Mathews gedood werd, is even vóór zes afgevuurd. Walter liegt als hij zegt dat er later werd geschoten. Voor deze leugen zijn twee verklaringen mogelijk. De eerste is dat Walter wachtte op een kans om weg te komen. De butler stond buiten op het trottoir voor het huis. Walter kan gewacht hebben tot de butler weer naar binnen zou gaan. Maar de butler is daar blijven staan tot om zeven minuten over zes de Chinese bediende naar beneden kwam, waar hij Walter aan de telefoon aantrof.' 'Juist,' zei Garten toonloos. 'En wat is de tweede verklaring?'


  'Een ogenblikje.' Inspecteur Queen deed de deur naar de salon open. 'Komt u binnen, alstublieft, miss Emerson.'


  Carlotta, die haar zelfbeheersing weer geheel terug had, kwam de kamer binnen. Toen zij Raymond Garten zag, bleef zij plotseling staan en wendde haar blik snel van hem af.


  'Miss Emerson,' zei de inspecteur,' tijdens ons gesprek van vanmorgen heeft u mij nadere bijzonderheden gegeven over wat u gisteren, laat in de namiddag, had gezien en gedaan. Na uw geheugen nog eens te hebben nagegaan, schoot u te binnen dat u op het ogenblik dat u het schot hoorde uw middagslaap al had beëindigd en was opgestaan. Klopt dat?' 'Ja, inspecteur Queen.' 'En wat zag u toen?'


  'Ik zag mr. Garten in zijn bibliotheek heen en weer lopen.'


  'Dank u, miss Emerson. Dat is alles wat ik weten wilde.'


  'Oóó,' zei zij, en zeilde langs de sergeant, die met de lompe hoffelijkheid van een gedresseerde beer de deur voor haar openhield, de kamer uit. Inspecteur Queen liep de kamer door, en bleef tegenover Garten staan.


  'De man van de sigarenwinkel zegt, mr. Garten, dat hij alleen heeft aangenomen dat u op de tijd die u heeft aangegeven bij hem in de winkel was, omdat u zelf uw horloge te voorschijn haalde, erop keek, en zei hoe laat het was. Het is begrijpelijk, dat u er vijf of tien minuten af of bij hebt gedaan om een alibi te hebben. En hiermee komen wij aan de tweede reden waarom Walter eventueel gewacht kan hebben alvorens de politie op te bellen.'


  Garten schrok hevig, waarna hij zich toen weer op zijn stoel liet vallen.


  'Zo is het wel genoeg, inspecteur,' mompelde hij. 'Ik had niet gedacht dat u zo'n steekhoudende zaak tegen Walter zou kunnen opbouwen. Denk niet, dat het mij spijt Mathews gedood te hebben. Hij verdiende het, en ik ben blij de wereld van hem verlost te hebben. Ik dacht dat het mij misschien wel zou gelukken dit te doen zonder ervoor te moeten boeten. Maar als ik dat wel moet, zal ik het accepteren. Ja, ik heb hem vermoord. Ik ben over de schutting teruggegaan, want ik heb thuis mijn pistool gehaald. Toen ik eenmaal thuis was, begon ik over de kwestie na te denken. Het schoot mij te binnen dat Mathews hier in de bibliotheek een pistool had. Dat moet het ogenblik zijn geweest, waarop miss Emerson mij heen en weer zag lopen. Ik besloot, Mathews' pistool te gebruiken en het als zelfmoord te doen voorkomen. Toen ik het pistool op de grond legde, kwam juist Walter binnen. Hij zag met één oogopslag wat er gebeurd moest zijn. Hij moet gewacht hebben met u te bellen, zodat ik weg kon komen en ervoor zorgen dat ik een alibi had.' Hij stond op, bleek maar vastberaden. 'Inspecteur Queen, ik ben bereid een bekentenis te tekenen, maar slechts op één voorwaarde. Als u deze niet aanneemt, zal ik alles herroepen wat ik zoëven verteld heb en de zaak voor het gerecht laten komen. Als u akkoord gaat, zult u de staat heel wat geld besparen.'


  'Wat is uw voorwaarde?' vroeg de inspecteur. 'Dat u Walter Mathews in vrijheid stelt, en mij uw erewoord geeft dat hij nergens van beschuldigd zal worden.'


  De inspecteur scheen het voorstel te overwegen.


  Na een ogenblik zei hij: 'Als Walter erin toestemt om tegen u te getuigen, dan twijfel ik er niet aan dat de officier zal willen medewerken.'


  'Jammer,' zei Garten kort. 'Ik vrees, dat dit niet gaat.


  Ik wil dat u mij uw erewoord geeft, inspecteur Queen.'


  'Pardon,' zei Ellery, nog voor zijn vader antwoord kon geven. Hij stak een sigaret op en liet de anderen wachten tot hij dit gedaan had. Dan zei Ellery: 'Mr. Garten, zou u mijn woord in plaats van dat van mijn vader willen aannemen?'


  'Dank u, mr. Queen,' zei Garten op vaste toon, 'maar u bent uiteraard niet in staat voor de integriteit van de officier van justitie in te staan.' Ellery wendde zich tot zijn vader. 'Vader, hoe heb je Walter te pakken gekregen?' 'Hij belde Marian Garten op. Nog vóór het gesprek door de telefooncentrale van het flatgebouw aan miss Garten was doorgegeven, wisten wij al waar vandaan hij telefoneerde. Nog geen minuut later haalden de mensen van een politiewagen op Amsterdam Avenue hem uit een telefooncel. Waarom vraag je dat overigens?'


  'Och,' teemde Ellery, 'ik dacht alleen maar, dat als mr. Garten zijn verklaring herroept - en ik wil duizend tegen één wedden dat hij dat doet als jij Walter niet schappelijk behandelt - en als Walter bij zijn verklaring blijft, je met een zaak zult moeten voorkomen waar een goede advocaat binnen twintig minuten gehakt van maakt. Zonder een getekende bekentenis begin je niets. Als je Walter op erewoord vrijlaat en liem onder mijn hoede laat tot. . .,' hij zweeg even en glimlachte, '. . . tot vanavond, zeven minuten over zes, dan garandeer ik dat er een bekentenis zal zijn getekend, en dat Walter de volle waarheid zal vertellen.'


  13. KLOPJACHT


  



  Na Raymond Garten, onder de hoede van twee rechercheurs, te hebben weggezonden, kwam inspecteur Queen tenslotte tot een compromis met Ellery. Hij wilde met Walter Mathews geen enkel risico nemen. Of Walter zijn oom in feite nu wel of niet had gedood, deed niet zo veel ter zake. Volgens de letter van de wet was hij medeplichtig en had hij aan de moord medegewerkt. Terwijl hij wist dat er een moord gepleegd was, had hij de moordenaar bijgestaan en geholpen, in een opzettelijke poging de justitie op een dwaalspoor te brengen. Als Ellery dacht dat Garten hierdoor tot het tekenen van een bekentenis kon worden gebracht, zou de inspecteur nog tot 's avonds negen uur wachten vóór hij Walter in staat van beschuldiging stelde. Inmiddels moest Walter onder bewaking op zijn kamer blijven. In dit laatste stemde Ellery onmiddellijk toe. 'En wil je nog één ding voor me doen, vader?' vroeg hij. 'Wil je zorgen dat mr. Garten vanavond om half zes weer hier in de bibliotheek is?' 'Zeg, jongen, wat voer jij in je schild?' De inspecteur keek zijn zoon scherp aan.


  'Ik heb een plan,' murmelde Ellery. 'Als je hier om half zes met Garten bent, geloof ik, dat ik je een getekende bekentenis mag beloven. Intussen moet ik een paar dingen regelen. Kijk eens, vader, ik moet je iets laten zien.' Hij haalde een notitieboekje uit zijn zak, scheurde er een blad uit, en stak het zijn vader toe, met de woorden: 'Kijk dit eens door.' De inspecteur man het stuk papier aan en begon te lezen. Aan de linkerzijde was een lijst van tijden, beginnend om drie uur 's middags van de vorige dag en eindigend om half zeven 's avonds. Achter ieder tijdstip werd in het kort medegedeeld, wat er op dat bepaalde moment was gebeurd.


  



  Donderdag



  


  
    
      
        3.00 uur :

      


      
        Rhodes arriveert bij Mathews om hem zijn nieuwe testament te laten tekenen.

      

    


    
      
        3.10 uur :

      


      
        Rhodes gaat weg.

      

    


    
      
        3.11 uur :
      


      
        Rhodes wordt door Carlotta E. weer binnengelaten.

      

    


    
      
        4.45 uur :
      


      
        E. Q,. verlaat Gartens huis met verhuiswagen vol boeken.

      

    


    
      
        5.04 uur :
      


      
        Walter belt Marian op vanuit Gartens flat en vraagt haar, daarheen te komen.

      

    


    
      
        5.05 uur :
      


      
        E.Q. komt aan bij Gartens flat.

      

    


    
      
        5:10 uur :
      


      
        Marian en Griswold verlaten Gartens huis om naar de flat te gaan.

      

    


    
      
        5.15-25 :

      


      
        Garten is bij Mathews.

      

    


    
      
        5.20 uur :
      


      
        Marian en Griswold arriveren in flat.

      

    


    
      
        5.30 uur :
      


      
        Griswold verlaat flat van Garten om boodschap bij Bloomingdale te doen.

      

    


    
      
        5.35 uur :
      


      
        Walter verlaat Gartens flat om zijn oom te spreken.

      

    


    
      
        5.40 uur :
      


      
        Mathews verzoekt Rhodes telefonisch naar hem toe te komen.

      

    


    
      
        5.43 uur :
      


      
        Walter arriveert in huis van Mathews.

      

    


    
      
        5.50 uur :
      


      
        Carlotta ziet Garten in zijn bibliotheek.

      

    


    
      
        5.58 uur :
      


      
        Chauffeur en kok van de buren horen een schot.

      

    


    
      
        5.58-6.02? :
      


      
        Carlotta hoort schot.

      

    


    
      
        6.00 uur? :
      


      
        Lee hoort schot.

      

    


    
      
        6.05 uur :
      


      
        De boot naat Boston fluit.

      

    


    
      
        6.06 uur :
      


      
        Walter belt hoofdbureau op.

      

    


    
      
        6.07 uur :
      


      
        Walter belt Marian op.

      

    


    
      
        6.10 uur :
      


      
        Garten bevindt zich in sigarenwinkel in de buurt van Madison en 57th Street.

      

    


    
      
        6.20 uur :
      


      
        Garten haalt zijn koffers op uit zijn vroegere huis.

      

    


    
      
        6.20 uur :
      


      
        Griswold weer terug in Gartens flat.

      

    


    
      
        6.30 uur :
      


      
        Garten arriveert in zijn flat.

      

    

  


  In sommige gevallen is de tijd bij benadering genoteerd. Ik heb natuurlijk moeten opschrijven wat door de diverse personen werd opgegeven. Desondanks geloof ik dat het hele tijdschema, met misschien 1 à 2 minuten verschil, nauwkeurig is.


  



  De inspecteur gaf Ellery het papier terug. 'Daar staat niets nieuws voor mij in, El,' zei hij, op niet geïmponeerde toon. 'Het is een goed stukje boekhouding en, zoals jij ook al gezegd hebt, nauwkeurig, voor zover ik het bekijken kan. Maar wat dan nog?' 'Alleen dit, vader. Samen met de schets van deze kamer - je weet wel, die ik je gisteren heb laten zien -wordt het hele mysterie door dit schema opgelost.' De inspecteur schudde sceptisch het hoofd. 'O ja?' zei hij. 'En wat heeft dit te maken met je verzoek hier om half zes weer met Garten te zijn?' 'Dat zal ik dan verklaren. Ik heb je nog nooit een figuur laten slaan, is het wel?' Inspecteur Queen tuitte zijn lippen. 'Akkoord. Ik zal zorgen dat Garten er is.' 'Dank je wel, vader,' zei Ellery, en liep naar de ovale tafel om de telefoon op te nemen. Hij draaide een nummer.


  'Tot straks.' Energiek liep de inspecteur de salon in. Ellery herkende de stem van de telefonist. 'Caesar, wil je mij verbinden met de flat van mr. Garten?'


  'Ja, sir. Een ogenblikje, sir.'


  Even later zei Marian Garten: 'Hallo?'


  'Met Ellery Queen.'


  'Mr, Queen! Ik weet mij gewoon geen raad!' Haar stem klonk zeer gespannen. 'Ze zijn vader weer komen halen. Wat betekent dat? Wat doen zij met hem?' 'Maak je maar niet ongerust,' zei hij. 'Zij stellen hem alleen een heleboel vragen, en hij komt straks weer thuis.' 'Ben je er zeker van dat zij hem alleen maar iets willen vragen?'


  'Ja.'


  'O, dat stelt me gerust! Maar . . . Walter heeft opgebeld. Maar ik heb geen tijd gehad hem je boodschap te geven. Middenin ons gesprek hing hij op.' 'Wat zei hij vóór hij ophing?'


  'Dat ik niet moest denken dat hij schuldig was, maar dat hij het nu nog niet kon uitleggen.' 'Was dat alles?' vroeg Ellery. Zij aarzelde.


  'Hij . . . hij zei . . . nog iets persoonlijks. En plotseling hing hij op.'


  'Waarschijnlijk werd de verbinding verbroken,' zei Ellery opgewekt. 'Maak je geen zorgen over Walter, Marian. Is Griswold daar?'


  'Ja, wil je hem aan de telefoon hebben?'


  'Ja, graag.'


  'Je belt me toch nog op, hè? Ik ben zo dodelijk ongerust.'


  'Ik kom om vijf uur bij je. Ben je dan thuis?'


  'Ja, natuurlijk. En heel, heel hartelijk dank . . . Hier komt mr. Griswold.'


  'Hallo, mr. Queen,' zei Griswold. 'Wat wil de politie nu weer van Raymond Garten? Gisteren heeft hij hun alles verteld wat hij maar kon, en Simpson - onze advocaat - heeft ons verzekerd, dat de politie mr. Garten niet meer lastig zou vallen. Zij konden zich verder via Simpson tot hem wenden.'


  'Is Marian in de buurt van de telefoon?' vroeg Ellery met gedempte stem.


  'Nee, zij is naar haar kamer gegaan,' antwoordde Griswold.


  'De zaak heeft een ernstige wending genomen, mr. Griswold. Ik geloof dat het het beste is Marian maar niets te zeggen voordat. . . wel, voordat het haar verteld zal moeten worden.'


  'Wat is er gebeurd, mr. Queen?' vroeg Griswold fluisterend.


  'Raymond Garten is ervan beschuldigd de moord gepleegd te hebben.' 'Maar dat is absoluut belachelijk!' 'Luister eens, mr. Griswold. Het hele verhaal zal stellig in de avondbladen staan. Zorg ervoor dat Marian ze niet onder ogen krijgt. En zorg er ook voor dat ze niet uitgaat. En zeg aan de telefonist dat er na dit gesprek geen enkel telefoongesprek meer naar de flat mag worden doorgegeven.'


  'Ja . . . ja, natuurlijk. U hebt volkomen gelijk. Ik zal overal voor zorgen,' zei Griswold met een stem die beefde van opwinding. 'Maar het is allemaal onzin, zeg ik u! Ik zal Simpson meteen aan het werk zetten. Ik zal niet hier vandaan bellen. Ik ga wel even naar de telefooncel bij de drogist op de hoek.' 'Een ogenblikje, mr. Griswold. Mr. Garten heeft een volledige bekentenis afgelegd. Daarom betwijfel ik het ten zeerste of zijn advocaat hem eerder dan morgen zal mogen bezoeken.'


  Er heerste een lang stilzwijgen. Toen kwam er een nauwelijks hoorbaar schor gefluister: 'Bekend? Grote hemel! Wat heeft hij bekend?' 'Dat hij John Mathews vermoord heeft,' gaf Ellery ten antwoord.


  Griswold blies verachtelijk.


  'Weet u niet, wat dat zeggen wil, mr. Queen? Hij doet het om Walter Mathews te beschermen . . . terwille van Marian!'


  'Misschien,' antwoordde Ellery. 'Ik ben om vijf uur bij Marian. Bent u er dan ook?' 'Ja,' zei Griswold grimmig. 'Wat bent u van plan haar dan te vertellen? Een bekentenis, nota bene! Ze lijken allemaal wel gek!'


  Ellery ging naar Walters kamer. Walter zat met een sip gezicht naast de rechercheur. Toen Ellery hem vertelde dat Garten bekend had, was Walter eerder apathisch dan verbaasd, dacht Ellery. Walter bleef even naar de grond staren. Toen zuchtte hij: 'Die oude gek! Het zal Marian tot wanhoop brengen. Maar hij heeft lef. . . dat moet ik zeggen.' 'Walter, het beste wat je voor Marian kunt doen, is mij te helpen jou uit deze narigheid te halen.' Walter scheen hem niet te begrijpen. Hij keek Ellery met knipperende ogen aan.


  'Ik wil je enkele vragen stellen,' vervolgde Ellery. 'Alles wat je zegt, zal door rechercheur Flint worden doorgegeven, en kan tegen jou worden gebruikt. Gebruik dus je verstand en zeg niet meer dan ja of nee, indien mogelijk. Je kunt ervan uitgaan dat ik ongeveer alles weet wat er gebeurd is. Er zijn maar twee punten waar ik zeker van moet zijn, als je wilt dat ik jou help . . en Marian. Je zit lelijk in het nauw; vergeet dat niet.'


  Flint schuifelde met zijn voeten en keek afkeurend. Hij had met deze zaak al last genoeg en hij voelde niets voor al dat gepraat.


  'Hoor eens, mr. Queen,' begon hij, 'ik weet wel, dat u de zoon van de inspecteur bent, en ... ' 'Maak je maar niet druk, Flint,' murmelde Ellery. 'Ik heb Mathews er zoeven op gewezen dat u alles wat hij zegt, zult rapporteren. U wast dus uw handen in onschuld!' Hij wendde zich weer tot Walter. 'Je hebt iets door de tuindeuren naar buiten gegooid, nietwaar Walter . . . daarna, bedoel ik?' Walter gaapte hem aan. Daarna knikte hij, met een volkomen verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht. 'En in verband met datgene wat je naar buiten wierp, moest je wachten tot de boot langs kwam voor je de politie - en mij - kon opbellen. Klopt dat?' Walter staarde Ellery verwonderd aan. 'Ja,' zei hij na een ogenblik.


  'Ik wist het wel,' zei Ellery kalm, 'maar ik moest er . zeker van zijn. Heeft je oom je verteld dat hij, een paar minuten vóór jij hier gistermiddag kwam, Rhodes had opgebeld?'


  Walter keek of hij zijn oren niet geloven kon. 'Ja,' zei hij. 'Hij zei tegen Rhodes dat hij hem later wel terug zou bellen en hij vroeg hem vooral op het telefoontje te blijven wachten. Tenminste, dat is wat oom John mij vertelde tegen Rhodes gezegd te hebben.'


  Ellery zuchtte en legde even zijn hand op Walters schouder.


  'Goed zo, Walter. Het zou nu niet zo'n warboel zijn, als je meteen gesproken had, al had je maar de helft verteld.'


  Ellery verliet Walters kamer, stak het portaal over, en klopte op de deur van Carlotta Emerson. Na een geklikklak van hoge hakken werd de deur geopend, en stond zij in de deuropening, met haar vuurrode haar in een hoog krullenkapsel opgemaakt. 'Mag ik even binnenkomen, miss Emerson?' Ellery glimlachte. 'Ik zal u niet langer dan een minuut lastig vallen.'


  'Eh . . . zeker, mr. Queen. Komt u binnen!' Zij beantwoordde zijn glimlach alsof Cary Grant tegenover haar stond.


  Ellery slenterde naar het raam tegenover de deur en keek naar buiten.


  'Was het door dit raam dat u mr. Garten in zijn bibliotheek zag lopen?' vroeg hij. 'Oó, néé, mr. Queen. Uit dit raam,' zei ze en ging naar het raam links van dat waar Ellery voor stond. Hij kwam naast haar staan. Zij had een veel te zware parfum gebruikt.


  'Bent u zeker van de tijd?' vroeg hij. 'Was het precies tien voor zes toen u hem zag?'


  'Dat klopt, mr. Queen. Ik had net op mijn horloge gekeken en ik wilde het raam dichtdoen.'


  'Hoe was hij gekleed?'


  'Gekleed?' Zij aarzelde even, alsof zij het niet damesachtig vond ooit op te merken hoe een man gekleed was. Toen zei ze onverschillig: 'O, hij had dat kastanjebruinejasje aan dat hij altijd in huis draagt. Ik zag hem zo vaak in zijn bibliotheek, hè.' 'Had hij zijn donkere bril op?'


  'Eh . . . ja, ja, dat had hij. Hij heeft die donkere bril nu al ongeveer een week voortdurend op. Waarschijnlijk heeft hij zijn ogen te veel vermoeid. Hij leest altijd. Dat is het enige dat hij doet, voor zover ik het kan bezien.'


  'Waar was Togo?' vroeg Ellery onverhoeds.


  Zij ging een stap achteruit, maar haar stem klonk nog steeds even onverschillig.


  'Togo?' sprak zij lijzig. 'Wel, in de tuin of op het dak, denk ik. Hij gaat vaak langs de pijp naar boven of naar beneden.'


  'Maar u zei dat u het raam dicht had gedaan. Hoe kon hij dan het huis weer inkomen?'


  'O, dan klom hij langs de pijp en klopte aan het raam.


  Of hij kwam zodra ik hem geroepen had.'


  'Juist. Ik dank u wel, miss Emerson,' zei Ellery met een glimlach.


  De blonde receptioniste van Arthur Rhodes hield op met kauwgom kauwen en nam de telefoon op. 'Mr. Ellery Queen om u te spreken,' zei ze, met de nadruk op 'Ellery'. Zij hing op en wierp hem een glimlach toe. 'Gaat u maar naar binnen, mr. Queen.' Terwijl Ellery naar de deur van het privé-kantoor liep deed Rhodes al open.


  'Kom binnen, Queen!' riep Rhodes met een basstem. 'Wat kunnen wij vandaag voor je doen?' Zijn overheersend optreden had, zoals Ellery opviel, plaats gemaakt voor een soort nerveuze minzaamheid. 'Toen John Mathews u voor het laatst opbelde, heeft hij toen gevraagd of u meteen naar hem toe wilde komen, of heeft hij gezegd dat hij u later terug zou bellen en of u wilde wachten op het telefoontje?' Alvorens antwoord te geven, nam Rhodes een doos sigaren uit de lade van zijn bureau. 'Een sigaartje?' vroeg hij hartelijk, en hield Ellery de doos voor.


  Ellery schudde zijn hoofd. 'Nee, dank u wel.'


  'Kijk, het zit eigenlijk zo ...' De advocaat hield even op met praten om een sigaar op te steken. 'Inderdaad heeft hij iets dergelijks gezegd, maar niet precies wat u zoeven zei. U legt de nadruk niet op het juiste punt. John zei dat hij mij wilde spreken. Ik zei hem dat ik hier nog even bezig was. En toen vroeg hij mij, dan later naar hem toe te komen tenzij hij mij nog zou bellen. Aangezien ik niets meer van hem hoorde, ben ik naar hem toegegaan.'


  'Heeft u dit ook net zo aan inspecteur Queen verteld?' 'Ik geloof niet dat ik zó in details ben gegaan. Voor zover ik mij herinner heb ik uw vader verteld dat Mathews mij had laten komen en dat ik, zo gauw ik kon, naar hem toe ben gegaan.' 'Heeft u er bezwaar tegen inspecteur Queen de herziene versie van het telefoongesprek mee te delen?' 'Natuurlijk niet,' zei Rhodes, maar hij fronste. 'Waarom zou ik er bezwaar tegen hebben? Ik zal hem meteen opbellen, als u dat wilt.' Hij stak zijn hand uit naar de telefoon op zijn bureau. 'Telefoneert u nu maar niet, mr. Rhodes. De inspecteur is niet op het bureau. Hij heeft mij gevraagd u te verzoeken om half zes bij hem te komen in het huis van Mathews. Degene die Mathews vermoord heeft, is gearresteerd.'


  Rhodes liet zijn sigaar haast vallen.


  'Nee maar, daar kijk ik van op! Wel verd. . . . Was het Walter, of mag u het niet zeggen?'


  'O, er behoeft niets geheim gehouden te worden. Over een uurtje kunt u het in de kranten zien. Nee, het was niet Walter Mathews, maar Raymond Garten.'


  'Nee maar! Wel, wel! Natuurlijk had Garten er alle reden voor, naar ik mag aannemen.' 'Kan de inspecteur erop rekenen u om half zes te zien? 'Zeer zeker. Zeer zeker. Maar ik zie niet in dat het gesprek tussen John en mij in enig verband zou kunnen staan met . . . '


  'Dat moet inspecteur Queen maar beoordelen, vindt u ook niet?' zei Ellery glimlachend, en stond op.


  'Maar Ellery,' vroeg Nikki, toen hun taxi voor het flatgebouw stilhield, 'waarom gaan we naar de Gartens als hij bekend heeft? En waarom doe je overal zo geheimzinnig over?'


  Ellery keek op zijn horloge, en zag dat het nog één minuut voor vijf was. Tot dusver was alles volgens plan gegaan. De telefoonverbinding met het huis van Mathews was verbroken. Carlotta Emerson of Walter konden zich onmogelijk met iemand buiten het huis in verbinding stellen, en Rhodes kon Carlotta niet opbellen. Bovendien werd Rhodes in het oog gehouden, en als hij om tien voor half zes niet op weg ging naar Mathews' huis, dan zou hij erheen gebracht worden. De rechercheur, die door inspecteur Queen tot Ellery's beschikking was gesteld, wist wat hem te doen stond. Het enige dat nu nog overbleef, was Marian en Griswold afhalen.


  'Ben je in trance, Ellery?' informeerde Nikki. 'Of heb je kramp in je kaken?'


  'Wacht hier eventjes,' zei hij en drukte een ogenblik haar hand, terwijl hij de deur van de taxi opende. 'Ik blijf maar een paar minuten weg.' Caesar kondigde Ellery aan, en nog voor hij de lift uit was, had Marian de deur van de flat al open.


  'Ellery,' vroeg ze bezorgd, 'weet je al iets? Heb je mijn vader gezien?'


  'Ik zal je nu naar hem toebrengen, als je dat wilt,' zei hij.


  'Als ik dat wil! O, Ellery.'


  'Er staat een taxi te wachten.'


  'Ik ben zó weer terug.' Zij holde weg.


  In de zitkamer trof Ellery Griswold aan, die bezig was zijn voet te masseren en daarbij in drie dode talen vloekte.


  'Hebt u zich bezeerd, mr. Griswold?' 'Nee, nee: 't is niets. Mijn voeten doen me pijn; dat is alles. Sedert ons telefoongesprek heb ik steeds maar op straat rondgelopen. Heb ik je tegen Marian horen zeggen dat je haar nu naar Ray zou brengen? Ik wil hem ook spreken. Die oude dwaas! Om te bekennen, nota bene!'


  'Gaat u ook maar mee. Dan kunt u later Marian weer thuisbrengen,' zei Ellery.


  'Dat is goed,' zei Griswold, zijn schoen aantrekkend. 'Ik ben verlangend Ray te spreken. Mij zal hij niet voorliegen! Is er, behalve zijn zogenaamde bekentenis, nog enig bewijs tegen hem?' 'Meer dan genoeg, vrees ik,' gaf Ellery ten antwoord, 'tegen hem en Walter.'


  'De hemel mag weten dat het allemaal waanzin is,' zei Griswold geërgerd. 'Raymond had me verteld waar hij heen gewandeld was na mr. Mathews verlaten te hebben. Vanmiddag heb ik, ik weet niet hoeveel maal, diezelfde weg afgelegd, om overal zijn foto te laten zien. Aan de mensen van krantenkiosken, winkeliers, enzovoort. Je zou toch denken, dat er zeker wel iemand zou zijn die zich kon herinneren hem gezien te hebben. Maar die man van de sigarenwinkel was de enige . . . ' Hij hield plotseling op, omdat hij Marian in de hal hoorde en begon zijn veter te strikken.


  Nadat Ellery Nikki aan Griswold en Marian had voorgesteld, zei niemand in de taxi meer iets voor de wagen bij Fifty-seventh Street afsloeg. Marian, die tussen Nikki en Griswold op de achterbank zat, staarde voortdurend uit het raam, zonder ook maar het geringste op te merken in de straten waar de taxi door reed. Uit haar rode oogleden bleek dat zij haast de hele middag gehuild had. Griswold had zich op de hoek van de achterbank teruggetrokken. Somber keek hij neer op zijn handen, die hij over zijn knieën gevouwen had. Nikki kon haar ogen niet van Ellery afhouden. Het was haar een raadsel wat hij van plan was te doen. Met Ellery wist ze nooit waar ze aan toe was. Op het ogenblik zat hij diep in gedachten verzonken en uit zijn sombere gezicht leidde zij af dat hij aan bijzonder onplezierige dingen moest denken. Toen de taxi afsloeg, vroeg Griswold verbaasd: 'Gaan wij niet naar het politiebureau, mr. Queen?' 'Nee,' zei Ellery, 'We zijn op weg naar het huis van Mathews. Daar is de moord gepleegd, en daar moeten wij dan ook de oplossing vinden.' 'Maar Ellery,' zei Marian verbijsterd, 'is vader daar dan ook, in het huis van Mathews?' 'Ja,' Ellery keek haar aan. 'En Walter. Ik moet je vragen mij te willen vertrouwen, Marian. Wat ik te doen heb, zal niet aangenaam zijn . . . noch voor mij, noch voor de anderen. Ik heb je medewerking nodig ... en je gezonde verstand.'


  De taxi bleef staan. Marian keek op naar het huis van Mathews. De gordijnen waren gesloten en het huis maakte een verlaten, afstotende indruk. Plotseling ging er een siddering door haar lichaam. Haar handen beefden toen Ellery haar hielp uitstappen.


  14. RECONSTRUCTIE VAN EEN MOORD


  



  'Het is nu precies tien over half zes.' Ellery die in de bibliotheek van Mathews stond, met zijn rug naar de deur die toegang tot de salon gaf, keek van zijn horloge op.


  Hoewel de bank tussen de lage tafel en de haard verwijderd was, waarvoor in de plaats verscheidene kleine stoelen zo waren neergezet dat men de bibliotheek kon overzien, was de overige inrichting van het vertrek precies als op het moment dat Walter de politie op de hoogte had gesteld van John Mathews dood. Naast Ellery stonden twee rechercheurs en brigadier Velie. Inspecteur Queen zat in een van de twee gemakkelijke stoelen bij de haard en op de andere stoel, tegenover hem, zat Griswold.


  De kleine rechte stoelen die de plaats van de bank hadden ingenomen, waren in twee rijen neergezet. Op de tweede rij zat Marian, haar vader zat tussen haar en Walter. Aan Walters kant zat aan het eind van de rij, dicht bij Ellery, Nikki. Van de voorste rij stoelen was er slechts één bezet. Op de laatste stoel zat Rhodes, even stijf als de einden van zijn imponerende snor. Iedereen sloeg Ellery met gespannen aandacht gade. 'U zult zich nog wel herinneren,' zei Ellery, zich tot Rhodes richtend, 'dat u gisteren om deze tijd in uw kantoor was en een telefoongesprek met mr. Mathews voerde.' Rhodes knikte.


  'Twintig minuten daarvoor, om ongeveer tien voor half zes, arriveerden miss Garten en mr. Griswold in de nieuwe flat,' vervolgde Ellery. 'Na tien minuten ging mr. Griswold weg om een boodschap bij Bloo-mingdale te doen. Walter, jij verliet de flat om vijf over half zes, om hierheen te gaan.' 'Dat neem ik van je aan,' zei Walter.


  'Je behoeft niet van mij aan te nemen hoe laat je hier aankwam,' ging Ellery voort. 'Volgens je eigen verklaring was het dertien over half zes op de klok in de hal.'


  'Ja, dat is zo,' stemde Walter toe. Ellery wendde zich nu tot Raymond Garten. 'Mr. Garten, ik verzoek u om met brigadier Velie mee te gaan en precies te doen wat hij zegt. Misschien komen zijn instructies niet helemaal overeen met wat u gistermiddag deed. Wees niettemin zo vriendelijk zijn instructies op te volgen, ook al doen zich kleine afwijkingen voor. Ik zal mijn uiterste best doen om te reconstrueren wat er gisteren tussen dertien over half zes en zeven over zes heeft plaatsgevonden, dus tot het moment dat Walter miss Garten opbelde. Ja, mr. Garten, wilt u alstublieft nu snel weggaan?' Garten kwam naar voren. Velie nam hem bij de arm, en leidde hem de kamer uit. Een van de rechercheurs naast Ellery volgde hen. Een ogenblik daarna hoorden de anderen de voordeur dichtgaan. 'Walter, doe mij het plezier niets te zeggen of te corrigeren terwijl Hagstrom hier' - Ellery wees op de tweede rechercheur - 'de rol van John Mathews speelt. Hij zal mijn opvatting van wat er gisteren in deze kamer gebeurd is, weergeven. Ik zal jouw rol spelen. Als ik me vergis in wat jij gedaan hebt, verbeter ons dan alsjeblieft niet. Daar zul je later de gelegenheid voor krijgen. Ik zal niet trachten jouw gesprek met je oom te herhalen. Wij zullen een pantomime opvoeren en af en toe zal ik even uit jouw rol treden om aanwijzingen te geven en waarschijnlijk ook enige vragen stellen. Ik verzoek alle aanwezigen niet te willen spreken, tenzij hem of haar iets gevraagd wordt.' De heldere oogjes van inspecteur Queen waren op Ellery gevestigd. Rhodes ging nog iets stijver rechtop zitten. Marian strekte haar arm uit om langs de stoel waarop haar vader gezeten had, Walters arm


  aan te raken. Zonder zijn blik van Ellery af te wenden, ging Walter op de stoel naast Marian zitten. Griswold, met een uitdrukking van gespannen nieuwsgierigheid op zijn gezicht, ging op het uiterste puntje van zijn stoel zitten.


  'Het is nu precies dertieneneenhalve minuut over half zes,' hernam Ellery. 'Walter, jij bent de salon al doorgegaan, waar je je hoed op de sofa hebt gelegd. Je bent hier binnengekomen.' Ellery wendde zich tot de rechercheur. 'Ga je gang maar, Hagstrom.' De rechercheur ging vlug naar de bureaustoel, waarnaast Mathews lichaam had gelegen en nam plaats. Ellery liep naar de stoel naast het ovale tafeltje. 'Vader,' zei hij, de inspecteur aanziend, 'stel je alsjeblieft voor dat Walter hier zit. Hij bespreekt bepaalde aangelegenheden met zijn oom. Langzamerhand wordt Walter steeds bozer. Zijn oom deelt hem mede dat hij geheel met zijn verloofde zal moeten breken, anders wordt hij onterfd. Tenslotte dreigt Walter zijn oom aan de kaak te zullen stellen. Voor wij verder kunnen gaan, vrees ik dat wij op een afwezige getuige zullen moeten wachten.' 'El,' zei inspecteur Queen op afkeurende toon terwijl hij aan zijn warrige snorharen plukte, 'hoelang moet het nog zo doorgaan?'


  'Tot zeven over zes, vader . . . maar misschien zal het niet nodig zijn zolang door te gaan.' Hij keek op zijn horloge, dat hij nog altijd in zijn hand hield. 'Het is op het ogenblik bijna tien voor zes. De getuige kan ieder ogenblik komen. Wees zo vriendelijk allemaal even geduld te hebben.'


  In de gespannen stilte die nu volgde, was er geen ander geluid te horen dan het langzame tikken van de klok. Voor de wachtenden leken de drie minuten, die voorbijgingen voor zij voetstappen in de hal hoorden, er eerder twintig. Daarna weerklonk het geklikklak van hoge hakken op de parketvloer van de salon. Even later trad Carlotta Emerson de bibliotheek binnen. Nerveus en enigszins verlegen keek zij de kamer rond en zag Ellery.


  'Miss Emerson,' zei hij, 'wilt u mij alstublieft precies vertellen, wat u de afgelopen tien minuten gedaan hebt?'


  'Mr. Queen, ik heb precies gedaan wat u mij gezegd had.'


  'En dat was?'


  'Ik ben op bed gaan liggen en heb net gedaan of ik mijn middagslaapje hield, zoals ik dat gisteren deed.' 'Wanneer bent u opgestaan?'


  'Om tien voor zes, zoals u mij gezegd had. En daarna ben ik het raam gaan dichtdoen.' 'Wat zag u toen?'


  'Ik zag mr. Garten, daarginds in zijn bibliotheek.'


  'Wat deed hij daar?'


  'Hij liep heen en weer; dat was alles.'


  'Net zoals u hem gisteren op dezelfde tijd hebt zien doen?'


  'Ongeveer net zo, geloof ik, mr. Queen.'


  'Dank u wel. Neemt u alstublieft bij de anderen plaats, miss Emerson.'


  Zij liep snel de kamer door en ging, zonder een blik op degenen die op de tweede rij stoelen zaten, te werpen naast Rhodes zitten.


  'Het is nu vijf voor zes,' verkondigde Ellery, terwijl hij opstond uit de stoel bij het ovale tafeltje, en zich opnieuw in de deuropening van de salon opstelde. Hij richtte zich weer tot de inspecteur. 'Vader, ik ga ervan uit dat de getuigenverklaring van de kok en de chauffeur van hiernaast juist is. Zij hebben verteld dat zij om twee minuten voor zes een schot hoorden. Er blijft mij nog maar tweeëneenhalve minuut over... neem me dus niet kwalijk als ik snel spreek. Miss Emerson herinnerde zich het schot om even vóór zes of even over zes gehoord te hebben. Lee dacht dat het


  zo ongeveer zes uur was. Zij moesten beiden de tijd naar schatting vaststellen, en baseerden zich op het gefluit van de boot naar Boston, verscheidene minuten daarna. Het precieze tijdstip waarop het schot werd afgevuurd, is niet zo bijzonder belangrijk, maar het geschatte tijdstip is dit wel. Ik verzoek je er even aan terug te denken dat geen van de vier personen die het schot gehoord hebben, op dat ogenblik meenden dat het geluid uit deze kamer kwam. Lee dacht dat hij het geluid van een knalpot op de Drive had gehoord. Miss Emerson en de kok veronderstelden daarentegen dat mr. Garten in zijn kelder aan het schijfschieten was. Pas nadat hun verteld was dat het pistoolschot hier in de kamer was gelost, kwamen zij tot de conclusie dat hier geschoten was. Overigens was dit niet zo.'


  De inspecteur kwam half overeind uit zijn stoel. 'Maar dat is onmogelijk, Ellery. Het enige raam waardoor van buitenaf op Mathews geschoten had kunnen worden, was dicht en afgesloten. Bovendien weten wij dat de kogel uit de tegenovergestelde richting kwam. En als Mathews van buitenaf was doodgeschoten, dan hadden wij óf de kogel moeten vinden, óf het gat dat de kogel gemaakt had indien de kogel, na door Mathews nek te zijn gegaan, verwijderd was.' Ellery stak zijn hand op.


  'Het spijt me, vader, maar ik kan nu niet onderbreken om het te verklaren. Ik heb nog maar één minuut. . . Walter is, naar wij moeten aannemen, naar boven gegaan. Hij heeft zijn handschoenen en zijn horloge uit de lade van zijn bureau gehaald. Hij komt nu de salon binnen. Gauw, Walter; kom hier. Vlug!' Met een bleek gezicht haastte Walter zich naar Ellery. Ellery pakte hem bij de schouders en draaide hem om zodat hij met zijn gezicht naar de open tuindeuren kwam te staan.


  'Van waar je nu staat, Walter, kun je het laatste raam aan het oosteinde van Gartens bibliotheek zien, precies zoals je het zien kunt vanaf de sofa in de salon. Vertel me nu eens, wat je ziet. Is het raam open?' 'Ja,' mompelde Walter. 'Zie je iemand in de bibliotheek daarginds?' 'Nee! Nee! Ik doe het niet! Ik doe het niet!' riep Walter plotseling uit. 'Het is een leugen! Ik héb het niet gezien!'


  'Vertel mij, wat je nu ziet.' Ellery boorde zijn vingers in Walters schouders.


  'Ik zie mr. Garten. Maar ik heb hem toen niet gezien.'


  Walters stem klonk weer gedempt.


  'Goed,' zei Ellery. 'Wat doet hij nu?'


  'Hij kijkt naar iets, dat hij in zijn hand houdt.'


  'Waar kijkt hij naar?'


  'Het is een pistool.' Walters schouders begonnen heftig te beven.


  'Wat doet hij met dat pistool?' vervolgde Ellery. 'Hij zet iets op de loop van het pistool.' 'Vader, denk eraan: Hagstrom is John Mathews,' bitste Ellery. 'Klaar, Hagstrom? Vooruit maar! Doe het langzaam!'


  De rechercheur stond uit Mathews stoel op. Hij liep de kamer dwars door en bleef staan voor de lage tafel om neer te kijken op de rij boeken die achterop de tafel stonden.


  'Wat doet mr. Garten nu, Walter? Spreek op; vlug!' Ellery voelde Walter sidderen.


  'Hij richt het pistool.' Zijn gefluister was nauwelijks hoorbaar.


  Hagstrom stak een arm uit. Hij raakte het boek aan liet eind van de rij aan.


  'Pas op!' schreeuwde Walter en sprong haastig opzij. Op hetzelfde moment flitste er iets uit het raam van Gartens bibliotheek, en weerklonk er een luide knal. Hagstrom deed wankelend een paar stappen achteruit, en zonk aan Ellery's voeten neer. Onder zijn nek begon een rode vlek op het tapijt zich steeds wijder uit te spreiden.


  Inspecteur Queen sprong overeind. Marian Garten begon hysterisch te gillen. Griswold, wiens mond open stond, kwam overeind en staarde op Hagstrom neer. Carlotta klampte zich krampachtig aan Rhodes' arm vast. Rhodes uit wie alle stijfheid was geweken, zat achterover gezakt op zijn stoel, terugdeinzend voor het tafereel voor hem. Bleek en met wijd opengesperde ogen staarde Nikki Ellery aan. Opeens hield het gillen van Marian even onverhoeds op als het was begonnen, want nog geen tien seconden nadat zij het schot hadden gehoord en Hagstrom zien vallen, kwam Raymond Garten, bij zijn arm gehouden door sergeant Velie, de bibliotheek binnen. Iedereen keerde zich verbijsterd naar hem om. 'Maar, maar . . . ' stamelde Walter. 'Maar ik heb u toch gezien! Mr. Garten, was u zoeven niet. . .' 'Nee, mr. Garten was daar niet,' zei Ellery rustig. 'En je hebt hem niet gezien. Daar gaat het nu juist om. En u hebt hem evenmin gezien, miss Emerson,' murmelde hij, 'gisteren niet en vandaag ook niet. In dit afgelopen kwartier bevond mr. Garten zich met brigadier Velie op het trottoir, hier voor de huisdeur. Wil iedereen nu alsjeblieft kalm zijn? Hagstrom is niet gewond. Dat rode spul is tomatenketchup en geen bloed. En vanuit de bibliotheek van mr. Garten is een losse flodder afgeschoten. Dat is het voornaamste verschil tussen wat er gisteren en vandaag is geschied.' Hij wendde zich tot Velie. 'Willen jij en mr. Garten bij de anderen gaan zitten, alsjeblieft?'


  Terwijl Velie en Garten plaats namen, gingen ook Walter en Griswold weer zitten. De inspecteur bleef echter staan. Zijn ergernis bleek onmiskenbaar terwijl hij, door zijn grijze snor blazend, Ellery dreigend stond aan te staren.


  'Ellery, de moordenaar stond bij die tafel aan het andere eind van de kamer. Hij heeft bekend en alle bijzonderheden kloppen met het rechtstreekse zowel als het bijkomstige bewijsmateriaal. . . ' 'Een ogenblikje, vader.' Ellery keerde zich snel om. 'Walter,' zei hij scherp, 'als je niet wilt dat Raymond Garten op de elektrische stoel komt, dan vertel je nu de waarheid! Lag het lichaam van je oom toen je hem vond in ongeveer dezelfde houding als rechercheur Hagstrom nu?'


  Walter wierp een blik op de rechercheur, die, na zich op de vloer te hebben laten vallen, niet meer had bewogen.


  'Voor zover ik het mij herinneren kan, wel ongeveer dezelfde houding, zei hij.


  'Mr. Garten, heeft u John Mathews vanuit het raam van uw bibliotheek doodgeschoten?' 'Natuurlijk niet. k ... '


  'Dat is voldoende; dank u.' Ellery wendde zich weer tot Walter. 'Heb jij iemand in Gartens bibliotheek het schot zien afvuren waardoor je oom gedood werd?' Tot inspecteur Queens verwondering knikte Walter. Hij slikte met moeite, en zei: 'Ja; ja, dat heb ik.' 'Heel goed. Nu zal ik je laten zien wat je gedaan hebt nadat je de moord had gezien. Jij dacht, dat mr. Garten het had gedaan. Je had een hekel aan je oom, en je vond dat hij zijn verdiende loon had gekregen. Je was beslist niet van plan de vader van het meisje van wie je houdt, op de elektrische stoel te laten komen voor een daad, die jij als een zegen voor de hele mensheid beschouwde.' Ellery stak zijn hand in zijn zak en haalde er een paar suède handschoenen uit. 'Dit zijn jouw handschoenen, Walter. Je hebt ze aangedaan om nergens vingerafdrukken op achter te laten. Je vatte het plan op het lijk van Mathews over te brengen naar een plaats, waar hij niet van buitenaf kon zijn neergeschoten, maar alleen door iemand in de kamer zelf. Die iemand zou Mathews zélf zijn. Het moest zelfmoord lijken. Maar toen zag je dat je het lichaam niet kon verplaatsen zonder dat dit zou uitkomen, want het vloerkleed was op de plaats waar je oom was gevallen, met bloed bevlekt. Zelfs indien je alle tijd had gehad, was het onmogelijk die vlek uit het kleed te verwijderen. Plotseling kreeg je een idee. Waarschijnlijk heb je het kleed teruggeslagen, en gezien dat het bloed nog niet tot op de vloer was doorgedrongen.' Ellery ging naar het andere eind van de kamer en zette de stoel weg waarnaast het lichaam had gelegen toen hij het voor het eerst zag. 'Kijk,' vervolgde hij, 'toen heb je het volgende gedaan. Hij greep de hoek van het kleed voor de openslaande deur beet, en keerde het tapijt om zijn lengteas, ervoor zorgend het lichaam van Hagstrom mee te trekken. Daarna zette hij de stoel weer op zijn oorspronkelijke plaats terug, liep naar de tafel bij het raam en pakte een pistool uit de lade. 'Dit is niet hetzelfde pistool,' zei hij, 'maar dat hindert niet. Er zit toevallig maar één patroon in, en dat is een losse flodder. Het spreekt vanzelf, Walter, dat je niemand ervan zou kunnen overtuigen dat je oom zelfmoord had gepleegd als je een geheel geladen pistool dat nog nooit afgevuurd was bij de hand van de dode neerlegde. Maar als je eenmaal schoot om het beeld van zelfmoord te completeren, dan zou miss Emerson boven het schot horen. Waarschijnlijk zou ook Lee het horen, en zonder enige twijfel zouden de butler en zijn vrouw het beneden in de keuken horen. In ieder geval kon je erop rekenen dat er iemand de bibliotheek zou komen binnenstormen. En dat moest beslist niet gebeuren. Je wilde hier vandaan zijn voor het lijk gevonden werd en je kon het niet riskeren dat iemand je zou zien weglopen onmiddellijk nadat het pistoolschot was gelost. Maar toen kreeg je weer een idee, waardoor dit probleem werd opgelost. Hierbij zag je echter twee belangrijke punten over het hoofd.


  Het eerste punt was dat de poot van de stoel waar je oom nu naast lag, een diepe indruk in het chenille van het tapijt had achtergelaten. Nadat je het kleed gekeerd had, was die plek waar de stoelpoot het chenille geplet had natuurlijk in de hoek van het kleed schuin tegenover de stoel. Je ziet wel dat de poot van de stoel nu weer precies staat op de plek waar de indruk is gemaakt.


  Aangezien het kleed gekeerd was, lag de reden voor de hand. Mathews moest ergens schuin tegenover het bureau gestaan hebben. Het boek Wilsbeschikkingen en Testamenten, dat een paar centimeter uit de rij naar voren stak, vormde een aanwijzing dat Mathews op liet punt had gestaan het te pakken toen hij gedood werd. Zijn gedachten waren gisteren druk bezig met wilsbeschikkingen en testamenten. Bovendien was het boek binnen zijn bereik als hij stond waar hij gevallen is, zoals aangetoond door de vlek op het kleed. Met andere woorden: de plaats van het lichaam ten opzichte van het vloerkleed was niet gewijzigd. Zodra men tot deze redenering gekomen is, wordt het ogenblikkelijk duidelijk dat de kogel uit de richting van de openstaande tuindeur moet zijn gekomen, want de kogel heeft van links naar rechts de nek doorboord. Maar waar was de kogel dan terechtgekomen? Gelukkig voor jou, Walter, sloeg de kogel tegen de safe bij de deur. Op mijn schets, vader,' zei Ellery met een blik naar zijn vader, 'heb ik de plaats aangegeven waar de verf van de safe beschadigd was. Walter, jij raapte de afgeplatte kogel op en wierp hem over de schutting, tegen de muur van Gartens huis. Jij ging ervan uit dat, als de kogel gevonden werd, de politie zou aannemen dat de kogel het raam uitgegaan was. Zoals wij nu echter zien, wijkt een rechte lijn getrokken vanuit het oostraam van Gartens bibliotheek naar de plek waar de kogel de safe raakte ongeveer anderhalve meter af van de plaats waar Mathews stond.


  Het tweede punt waar je geen acht op sloeg, Walter, waren de schroeiplekken. Indien je daaraan gedacht had en, toen je het schot eindelijk afvuurde, dit zó gedaan had dat er schroeivlekjes op Mathews nek waren achtergebleven, dan zou men waarschijnlijk hebben aangenomen dat hij zelfmoord had gepleegd, 't Is jammer, dat je daar niet aan gedacht hebt. Het kan je niet meer dan twee of hoogstens drie minuten gekost hebben, om de zelfmoord in scène te zetten. En je hebt het pistool pas om vijf over zes afgevuurd.' Ellery keek opnieuw op zijn horloge. Het was vierenhalve minuut over zes.


  'Zeg El, waarom heeft hij dan tot zolang gewacht voor hij schoot?' De inspecteur scheen eindelijk door de demonstratie en de logica van zijn zoon overtuigd te zijn. 'Ik begrijp niet wat hij er aan had om eerst nog te wachten,' voegde inspecteur Queen eraan toe. 'Hij wilde de kans, dat het schot gehoord zou worden, zo klein mogelijk maken,' antwoordde Ellery. Nadat hij het schot gelost had, rende hij naar de voordeur en zag de butler buiten op het trottoir staan. Hij wist, dat Lee over een minuut naar beneden zou komen.


  Hij zat in de val en hij deed het enige wat hem in deze omstandigheden overbleef. Hij deed net of hij het lijk gevonden had . . . '


  'Dat heb ik meteen al gezegd. Maar waarom moest hij eerst wachten?' onderbrak inspecteur Queen. Ellery wendde zich naar de openslaande deur, en wees met het pistool naar het huis van Garten. 'Over tien seconden krijg je antwoord op deze vraag, vader.' Ellery zweeg even en zei toen: 'Nog vier seconden, dan is het vijf over zes.'


  Zij luisterden naar het tikken van de klok op de schoorsteenmantel.


  Plotseling weerklonk luid net gefluit van de boot naar Boston.


  Ellery haalde de trekker over. Uit het pistool kwam een vuurflits.


  'Kalm blijven wachten, alsjeblieft,' zei hij en keerde zich naar de ingang tot de salon. De anderen, zijn blik volgend, wendden zich om. Met iedere traag verstrijkende seconde raakten zij meer in spanning. Na enkele minuten klonk er voetgeschuifel in de hal, en daarna in de salon. Vervolgens verscheen Lee in de deuropening. Hij bleef opeens staan, keek eerst naar Ellery en toen naar Walter.


  'Nee,' zei hij na een ogenblik, 'hij is niet daar. Hij staat aan de telefoon, en roept: "alsjeblieft gauw komen".'


  'Dat doet er niet toe, Lee,' zei Ellery. 'Heb je een pistoolschot gehoord?' De Chinees knikte. 'Hoe laat was dat?' 'Twee minuten voor zes.' 'Heb je nog een tweede schot gehoord?' 'Nee; maar één schot. Daarna heb ik gewacht, tot de boot had gefloten. En toen ben ik naar beneden gegaan.'


  'Zeg, mr. Queen,' bracht brigadier Velie in het midden, 'onze gele vriend hier kan zich zo verkleed hebben dat hij op mr. Garten leek. Vergeet niet dat Mathews hem ook beduveld had. Waarom is hij hier gebleven toen de andere bedienden weggingen? Hij zou tijd genoeg gehad hebben om weer naar zijn kamer te gaan.'


  Ellery schudde het hoofd.


  'Het is duidelijk, dat iemand mr. Gartens kastanjebruine huisjasje heeft aangetrokken en een donkere bril opgezet. De vermomming is in het schemerdonker zeer overtuigend, zoals wij gezien hebben. En als "mr. Garten" werd gezien, wat dan nog? Het was zijn huis! De rechercheur, die vanmiddag het huisjasje


  droeg en de zonnebril op had, overtuigde zowel miss Emerson als Walter, dat hij mr. Garten was. Maar Lee is de moordenaar niet, en als Walter de zaak niet zo voor hem in de war gestuurd had, zou de moordenaar vermoedelijk niet ontdekt zijn. Alvorens ik de naam van de moordenaar noem, is er nog iets waarvan ik miss Emerson graag op de hoogte wil gebracht zien.' Hij liep naar haar en Rhodes toe, en vroeg: 'Rhodes, mr. Mathews, laatste wil ligt bij u in de safe, nietwaar?'


  Rhodes bevochtigde zijn lippen met zijn tong. 'Ja,' zei hij.


  'Alles wordt nagelaten aan miss Emerson?' ging Ellery verder. 'Ja.'


  'Zij komt dus in het bezit van de gehele erfenis, ongeacht het feit of ze met u trouwt of niet?' 'Natuurlijk,' zei Rhodes, die een kleur kreeg en zich hooghartig oprichtte. 'Maar wat gaat u dat overigens aan?'


  'Niets,' gaf Ellery poeslief toe. 'Maar het is misschien wel een nieuwtje voor miss Emerson. En Rhodes, wilt u nu de goedheid hebben om eerlijk te vertellen wat mr. Mathews tijdens zijn laatste telefoongesprek zei? Heeft hij toen niet gezegd dat Walter hem juist had opgebeld en dat het wel mogelijk was dat ze zich zouden verzoenen, en dat - als hij Walter zover kon krijgen dat hij zijn standpunt opgaf - hij het eerste testament weer van kracht wilde laten worden?' Opeens trok Carlotta zich vol afgrijzen van Rhodes terug.


  'Jij.. .jij leugenaar!' gilde ze. 'Jij.. .jij was het, die...' 'Wacht eens even,' onderbrak inspecteur Queen, naar voren komend. El, beschuldig je er Rhodes van de moord gepleegd te hebben?' 'Nee, vader; hem niet.'


  'Wie heeft het dan in vredesnaam gedaan?' informeerde zijn vader.


  'De moordenaar van John Mathews,' zei Ellery langzaam, 'is dood . . . hoop ik. Ik denk dat hij de makkelijkste manier verkozen heeft. Een paar minuten geleden heeft hij iets in zijn mond gestoken. Hij wist dat er geen ontkomen meer voor hem aan was. Kijk eens achter je, vader.' Inspecteur Queen draaide zich haastig om. Met gesloten ogen en een grijswitte kleur op zijn gezicht waarop toch een vredige uitdrukking lag, de handen slap liggend op een envelop op zijn knieën, zijn hoofd rustend tegen de rug van zijn stoel, zat Henry Griswold daar alsof hij rustig was ingedommeld.


  Ellery ging naar de stoel bij de haard en nam de envelop. Hij was geadresseerd: 'Aan Ellery Queen.' Hij deed de envelop open en haalde er een vel in keurig handschrift volgeschreven papier uit. Na een ogenblik overhandigde hij het aan de inspecteur. 'Zijn bekentenis. Toen ik, net nadat mr. Garten je verteld had dat hij schuldig was, met Griswold telefoneerde, moet hij begrepen hebben dat ik hem een kans zou geven. Hij heeft er gebruik van gemaakt.'


  15. ELLERY DICTEERT


  
    

  


  De volgende morgen zat Nikki Porter naast Ellery Queens bureau in zijn privé-kantoor, met haar stenoblocnote op haar schoot.


  'Maar waarom heb je plotseling zo'n haast om te gaan dicteren?' vroeg ze, en keek of de punt van haar potlood wel scherp was.


  'Wij moeten de verloren tijd inhalen,' zei Ellery.


  'Wacht even.' Hij nam de vellen papier uit het bakje uitgaand en keek ze vluchtig door. 'Ik ben gevorderd tot het midden van het achtste hoofdstuk. Klaar Nikki?


  Nikki trok haar voorhoofd in rimpels.


  'Nee,' zei ze, en legde haar potlood neer. 'Ik ga staken.'


  'Staken?'


  'Ja. Ik ben niet van plan ook maar iets te doen voor je mij de rest van het geval Griswold hebt verteld!' Ellery leunde achterover in zijn stoel en keek of hij haar wel zou willen vermoorden. Daarna zuchtte hij. Zij zou zich niet concentreren op wat hij dicteerde, en de hele boel in de war maken. Hij kon het haar beter vertellen; dan was dat tenminste afgehandeld. 'Nu goed dan, Nikki,' zei hij ongeduldig. 'Maar daarna met volle kracht vooruit! Is dat afgesproken?' Zij knikte gretig.


  'Toen Marian en Griswold samen in de nieuwe flat aankwamen - dus nadat ik de verhuiswagen met boeken daar had afgeleverd - lag er een aan Ray Garten geadresseerde envelop op tafel. Zoals ik je al verteld heb, stelde Marian voor dat Griswold de envelop zou openen, hetgeen hij deed. Op dat moment merkte ik dat er een briefje inzat en iets dat op een specificatie leek. Later heb ik gezien dat het een bankafrekening was. weet je nog wel, wat ik je verteld heb over Gartens gesprek met Mathews? Mathews had 200.000 dollar ten gunste van Garten bij diens bank gestort,


  zodat het de indruk zou maken dat Garten van het begin af met die oplichterij had meegedaan. Garten vertelde me dit na de moord, waar Griswold bij zat. Tot dat moment had Griswold gedacht - precies zoals Mathews iedereen wilde laten denken, indien Garten de officier een onderzoek zou willen doen instellen -dat Garten met Mathews in het komplot zat om de aandeelhouders op te lichten. Een van de aandeelhouders was Griswold, die al zijn spaargeld in de oliemaatschappij belegd had. Toen hij de bankafrekening met een creditsaldo van 200.000 dollar zag, was hij ervan overtuigd dat zijn oude vriend Garten hem op een allergemeenste wijze bedrogen had. Naar Griswolds gevoel was Garten, met zijn hele komedie of hij al wat hij bezat verloren had, een nog veel grotere schurk dan Mathews. Waarschijnlijk heeft hij op dat ogenblik gedacht, dat John Mathews, Walter en Garten samen onder een hoedje speelden. Niet alleen was daar het bewijs dat er 200.000 dollar op Gartens rekening stond, maar er was ook nog de cheque die ik Garten namens Walter had gegeven. En bovendien had Garten zijn bibliotheek nog. Die hele geschiedenis met de boekenveiling en mijn cheque moet Griswold gezien hebben als een schijnvertoning om Gartens medewerking aan de zwendel niet aan het licht te brengen.' Ellery liet zijn stoel draaien, zodat hij uit het raam kon kijken.


  'O, natuurlijk,' riep Nikki uit. 'En daarom deed Griswold of hij dat spul bij Bloomingdale moest halen en ... '


  'Hij ging naar Bloomingdale en kocht die pasta,' interrumpeerde Ellery. 'Dat deed hij allicht, om een soort alibi te hebben. Maar hij ging om half zes uit de flat weg en kwam pas tien voor halfzeven weer terug, dus was het geen erg geslaagd alibi. Hij wilde twee vliegen in één klap raken: Garten en Mathews. Hij I iep in Gartens bibliotheek heen en weer, met Gartens


  huisjasje aan en een donkere bril op, tot Carlotta Emerson hem gezien had. Als Walter alles niet gewijzigd had, zou de politie meteen geweten hebben van welke plaats de moordenaar had geschoten. Griswold wist dat zij de kogel zouden vinden en dat de experts zouden bewijzen dat hij uit Gartens pistool was afgevuurd. Na Mathews gedood te hebben, legde Griswold het pistool dus in Gartens koffer en pakte het huisjasje weer in. Het was al onfortuinlijk voor hem dat de kogel de safe raakte en vervormd werd, maar om de hele kwestie nog erger te maken, gooide Walter de kogel over de schutting. In ieder geval belde Griswold, op weg naar de flat, de politie op en gaf hun de tip om Gartens flat te doorzoeken, opdat zij het pistool zouden vinden. En om nog meer bewijzen tegen Garten op te stapelen, verstopte hij op een opvallende wijze Gartens telescoopvizier in het kolenhok.'


  Wil je zeggen dat het Griswold was die in de kolen klom op die nacht dat jij in het huis van Garten was?' 'Het was Griswold, zeer zeker. Maar toen was hij niet bezig het vizier daar te verbergen. Hij was aan het proberen om het terug te vinden toen de kolen onder hem begonnen te rollen en hij mij naar de kelder hoorde komen.'


  'Maar waarom wilde hij het terug hebben?' vroeg Nikki.


  Het duurde even voor Ellery antwoord gaf. Hij zat in gedachten verzonken uit het raam te staren. 'Begrijp je dat dan niet, Nikki?' zei hij eindelijk. 'Inmiddels had hij ontdekt wat een afschuwelijke vergissing hij had begaan. Hij had de waarheid over de 200.000 dollar te horen gekregen, en wist dat mr. Garten niets op zijn geweten had. Het verloop van de zaak moet hem eerst lelijk verbijsterd hebben, want waarschijnlijk is hij er direct nadat hij had geschoten, vandoor gegaan en hij kan dus niet gezien hebben dat Walter hem gezien had, en hem voor Garten had gehouden ! Ik geloof dat hij eerder alles had willen bekennen dan een van hen beiden voor zijn misdaad te laten boeten, zodra hij wist dat Garten en Walter niet met Mathews hadden samengewerkt in de Chickawassi-affaire.'


  'Je hebt hem dus opgebeld om hem te waarschuwen?' vroeg Nikki.


  'Ik dacht dat dat voor iedereen nog de beste oplossing zou zijn.'


  'En Walter?' vroeg zij. 'Zal hij voor het gerecht moeten komen?'


  'Nee. Mijn vader zegt dat de hele geschiedenis - voor zover het Walter betreft - in de doofpot zal gaan.'


  'Gaat hij al gauw met Marian trouwen?' vroeg Nikki, en haar gezicht helderde op.


  'Ja, de volgende maand,' antwoordde Ellery.


  'En trouwt Carlotta met de man met die snor - hoe heet hij ook? - Rhodes?'


  Ellery's gedachten schenen weer af te dwalen naar iets dat buiten te zien was. 'Nu, en?' vroeg Nikki.


  'Carlotta heeft Rhodes de bons gegeven, en de helft van Mathews kapitaal aan Walter. Is het nu goed?' 'O, dat vindt ik geweldig!' 'Is het nu dan goed?'


  'Waarom vraagje toch steeds of het goed is? Natuurlijk is het nu goed.'


  Ellery scheen het niet te horen. Het duurde even voor hij weer sprak. 'Lieveling . . . ' 'Ja, Ellery.'


  'Lieveling, er is iets dat ik je al een hele tijd had willen zeggen.' Hij pauzeerde even. 'Maar de misdaad - dat het noodlot toch voortdurend een misdaad tussen jou en mij stelt! ... - maar nu, maar nu eindelijk, mijn mijn lieveling . . . ' Opnieuw zweeg hij even.


  Nikki's ogen waren groot en rond geworden en keken stralend. Zij boog zich naar voren en glimlachte wazig, maar vol geluk, naar Ellery's brede rug.

  'Wel, Nikki??'


  'Ja, Ellery; o ja!' Zij stond op het punt in zijn armen te vallen. Die lieve Ellery! Wat had hij zijn gevoelens voor haar goed weten te verbergen . . .

  'Dan bezweer ik je bij Sherlock Holmes,' brulde Ellery, zich omdraaiend, 'om de zaak Mathews te vergeten en nu eindelijk eens aan het werk te gaan!'
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